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Now, note the following Sanskrit verb-roots,
and keep their meaning in mind so that you can use their
forms in the sentences of the present tense:
Kath (P.)=to tell;kathayati. Kamp (_.)= to tremble; kampate.
K1s (,.)= to cough; kZsate. Kup (P)= to be angry; kupyti.
K@rd (,.)=to jump; kurdate. KA (U)= to do; karoti/kurute.
Khan (U)=to dig; khanati/khanate. Gam (P.)=to go; gacchati.
Ga2= (p.) to count; ga®ayati, Garj (P)= to roar; garjati.

Gai (P.) = to sing; glyati. GhA- (P.)=to rub; ghh-ati.

Car (P.)=to walk; carati. Chal (P.)=to deceive; chalayati. Ci(_.)=
to collect; cinute Cyu (,.)= to drop down; cyavate.

Jan (,.) = to be born; jlyate. Jalp (P.)=to prattle; jalpati.

I (P,)= to live; jwati. ay (,.)= to fly; Oayate.
Tan(U)=to spread; tanoti/tanute. D (P.)=to give; dadti.
Tak-~ (P.)=to cut; tak-ati. Day (..) to take pity; datyate.
D»p (,.)= shines; dipyate. Du- (P.)=to be impure; du-yati.
DAh (P.)=to hate; druhyati. Dht (,.)= to wear; dhatte.

Nam (P.)= to bend; namati. P1 (P.)=to drink; pibati.

P (P.) = to protect; p2ti. Pracch (P.) = to ask; pAcchati.

Badh (P.) =to bind; badhn*ti. Phal (P.)=to bear fruit; phalati.
Btdh (,.)=to hinder; bdhate. Bukk (P.) = to bark; bukkati.
Budh (,.)=to know; budhyate. Bhak- (P.)= to eat; bhak-ayati.
Bh1- (,.)= to speak; bh1-ate. Bhrasj (P.) = to bake; bhjjati.
Bhra,{ (,.)= to slip; bhra,fate. Man (,.)=to think; manyate.
Manth (P.)= to churn; mathniti. Masj (P.)= to sink; majjati.
Murch (P.)= to faint; m@rcchati. MA (_.)= to die; mriyate.

Yam (P.)= to check; yacchati. Yic (..) = to beg; y*cate.

Rac (P.) = to make; racayati. Ram (,.)=to rejoice; ramate.
R1j (,.)= to shine; rijate. Labh (,.)= to get; labhate.
Lajgh (,.)= to cross; lajghate. Vad (P.) = to say; vadati.

Vid (P.)= to know; vetti. VA (U.)=to choose; vA2oti/vAnute.
~ak (P.) = to be able; faknoti. Tajk (,.) =to doubt; fajkate. ~ik-
(,.)=to learn; Tik-ate. ™ (,.) = to sleep; "ete.

Sw (P.) = to sew; swyati. Sev (,.)=to serve; sevate.
Han (P.)= to kill; hanti. H1 (P.)= to abandon; jahti.
HA (U.) = to take away; harati/harate.

LESSON 1

Speech Sounds and Utterance

Sanskrit is pronounced accordingly as it is written, and
no sound is dropped while uttering its written word, as is com-
mon practice on the contrary in the spoken modern Indian lan-
guages like the Gujarit», and others. It is very important that
while speaking Sanskrit all the syllables should be pronounced
correctly, since normally the consonants when not marked with
a slanting stroke under it which indicates the absence of the vowel
‘a ' normally included in it, and which has to be uttered clearly
with it. The long vowels should be uttered as long, and the short
ones as short very carefully. The vowel ‘A’ and ‘0 being peculiar
to Sanskrit, should be uttered properly. Similarly, one should learn
the correct utterance of the three sibilants in view of their being
dental, palatal or retroflex. The final m ’, of a word, whether
changed as the Anusvlra or not, should be clearly uttered as a
sort of the vibrations following the ringing of a bell. The Visarga,
written like a colon (:), after a Sanskrit syllable is to be uttered as
a sort of a hissing sound, in the process of leaving off the breath,
almost like h ', coloured by the prcding vowel . One may fruit-
fully and successfully learn the correct method of Sanskrit pro-
nunciation from a Sanskrit scholar, preferably a South Indian, or
a Mabharashtrian.

Read the following words loudly:
annam=food; *mrad = mango; ik-ud = sugarcane; »Jad = God;
u--rad= camel; @r21 = wool; Ak-ad& = bear; kiptad = prepared;
ekad= one; aikyam =unity; o--had = lip; au-2yam = heat
a,fud=ray; karad =hand; kharad = ass; gajad = elephant;
gha-ad = pitcher; udaj= north; cam@a = army; chadia = roof;
jalam = water; jha-ad = fish; caficud = beak; -i--ibhad = sand-
piper; fa-had = rogue; gu®ad = jaggery; dAGhad = firm; pha®1
= hood; tarud = tree; rathad = chariot; dadhi& = yoghurt, curds;
dhanud& =bow; narad = man; pafud = beast; phalam =fruit;
bakad = crane; bha-ad= soldier; manad = mind; yavaa = bar-
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In the vocabulary listed above, we find the Sanskrit vowel
sounds, such as a, 1. i,» u, @, A 4, e, ai, 0, au, consonants like k,
kh, g, ga, c, ch, j, jh, -, -h, ©, 0h, ,t, th. d, dh, n, p, ph, b, bh, m,
y, r, I, v, 1, 5, s, h, respectively, by way of a specimen of each one
of them occurring either initially or in the middle position. Over
and above these, there are in Sanskrit in all the five nasal sounds
i, A, & nand m, and two more sounds . (known as anusvlra)
and & (known as visarga).

It is not possible to utter a consonant (e.g. k) without the
help of some vowel or other (e,g, ka, k1, ki, k», ku. K@, kA, k. ke
kai, ko, kau, ka,, kad). In view of this fact the Devanlgan, like
other Indian scripts, is syllabary. In it a symbol stands for a syl-
lable rather than a phoneme (e.g. k, g, c. ch) as in European al-
phabets. The consonants without the vowels are shown in it in
such a way as to incorporate the vowel a ' in the character itself.
The unmodified sign for consonants, i.e., for stops, semivowels,
sibilants, and h, signifies the consonant followed by the final a.
The signs for the vowels and diphthongs are used independently
only when the vowel or diphthong is initial. If the vowel or diph-
thong follows a consonant, the sign for the consonant is modi-
fied, much in the same way as the mouth organs of pronuncia-
tion in the mouth are modified for uttering them.

Adding a slanting stroke under its character indicates a
single consonant not followed by any vowel. More than one con-
sonant occurring one after another continuously can combine with
the help of a vowel, resulting in a conjunct consonant. For in-
stance, kta, ktva, kya, kra, kla, kva, k-a, gga, gda, gdha, gna, gma,
and etc. When two or more consonants come together, their signs
coalesce into one unit by ligature in the Devangar» script invari-
ably written with a horizontal frame over the first single sign,
and the other single vowel, making them a single syllable. In a
ligature the previous members of the conjunct consonants are
written under the last one, and all of them are followed by a

Lesson 15

memorizing a particular root and its meaning, one should also
in

(bhavati) its present tense third person singular form, as for
example bh@ = to bacome; ad (atti) = to eat; div (divyati) = to
gamble; bh2- (bh1-ate) = to speak; kamp (kampate) =
trembles; ©» (©wyate) = flies. r1j (rijate) = shines.

When the subject of an action is one, or two, or more
than two, the verb is used in singular, dual and plural, respec-
tively. Similarly, when the subject of an action is in the first, sec-
ond or the third person, the verb too is used in those respective
persons. Traditionally, the manner of reciting the tables of the
verb forms is in the order of the third, second and the first per-
sons, with singular, dual and plural of each person. Thus in every
tense or mood, each root has nine forms, according to the per-
sons and numbers concerned.

Recite aloud the following tabulated verb forms,
keeping in mind the corresponding modification
in their meanings:

The root bh@ (1. p.)= to become.

Present Tense

Person Singular Dual Plural
3rd bhavati bhavataa bhavanti
=(He) becomes. =(They both) become. =(They all) become.
2nd bhavasi bhavathaa bhavatha
=(Thou) becomest. = (You two) become. =(They all) become.
1st bhavimi bhavlvad bhavimad
= (1) become. =(We both) become.  =(We all) become.

The root bh1- (1. 1.)= to speak.

Present Tense

3rd bh1-ate bh1-ete bh1-ante
= (He) speaks. = (They Both) speak. =(They all) speak.
2nd bh1-ase bh1-ethe bh1-adhve
= (Thou) speakest. = (You both) speak, =(you all) speak.
1st bh1-e bh1-1vahe bh1-Tmahe

= (I) speak. =(We both) speak. = =(We all) speak.
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In the sixth root-class Tuddi the vikarana affix -a- is
added after the root and no modification takes place before the
application of the terminations, as, for example in tud+a+ti
=tudati.

In the seventh root-class Rudhdi the vikarana affix -na-
is added after the initial vowel of the root, before the applica-
tion of the terminations, as for instance, in
ru+na+dh+ti=ru+2a+d +dhi = ru®addhi, wherein the rules
of consonantal coalescence have also operated.

In the eighth root-class Tandi the vikarana affix -u- is
added and is replaced by its gu®a in strong forms, as for ex-
ample in tan+u+ti = tan+o+ti = tanoti.

In the ninth root-class Kry*di the vikarana affix -n%- is
added after the initial vowel of the root, before the application
of the terminations, as for instance in kr»+nt+ti=kri+21+ti
=kri®1ti, as per the rules of consonantal coalescence.

In the tenth root-class Cur®di the vikarana affix aya- is
added and is final or penultimate vowel replaced by its gu@®a, as
for example in cur+aya+ti = cor+aya-+ti=corayati.

Now, as regards the classification of the roots of all the
root-classes as Parasmai-pada, i.e., transitive, or _tmane-pada,
i.e., intransitive, or Ubhaya-pada, i.e., both transitive as well as
intransitive. This has been recorded by P*&ini in his Dh*tu-p1-ha
in the case of every root or a group of them in classwise list of
the roots, as per the current linguistic usage during his days,
and it has been generally held to be the standard classical norm.
The termination applied to a root in the parasmai-pada and the
1tmane-pada modes are slightly different, while in the case of
the ubhaya-pada mode both types of terminations are found to
be applied to the concerned root alternatively.

In order to guess as to what root-class and which mode

Lesson 1 3
Read the following words aloud:

kA-ati = pulls; khanati = digs; galati = drips; ghu-ati = resists;
calati = walks; spAfati = touches; japati = mutters; jayati =
wins; jvalati = burns; tapati = gets hot; difati = shows; dharati
= holds; nayati = leads; pacati = cooks; patati =falls; phalati
=bears fruit; badhn®ti = binds; bhavati = becomes; milati =
meets; yajati = worships; ra-ati = crams; likhati =writes; lagati
= adheres; lu-hati = wallows; vadati =speaks; vasati =resides;
vahati =carries; vifati =enters; fa , sati=tells; sarati = crowls;
smarati =remembers; shjati = creates; harati =takes away; hasati
= laughs.

In these words, too, the sounds of the Sanskrit alphabet
are illustrated serially. And, it should be noted that the last syl-
lable in all these words is “ti . Now repeat these words loudly at
least five times each along with their meanings, so that with
each utterance the meaning thereof immediately dawns in the
mind.

Each of the words, like karad, kharad, etc., in the first
list connote some thing, bird, beast, tree, direction, limb, and
etc. Such words are the known as nouns, and are called Nima or
Sa, jit by P1&ini.

Each of the words in the second list, like kA-ati, khanati,
etc., connotes some action, like pulling, digging, and etc. and
are known as verbs. Such words are called _khy'ta or Kriytpada
in the P1&inian system.

Each of the words in the second list, like kA-ati, khanati,
etc., connotes some action, like pulling, digging, and etc. and
are known as verbs. Such words are called _khy'ta or Kriytpada
in the P1&inian system.

When a noun is used as a subject along with a verb, de-
noting the performance of any action, it becomes a sentence,
and is called V1kya by P*@ini. Since in Sanskrit the terminations
applied to the verbs convey the person and the number too, the
subject of a sentence may be just implied, and not actually used
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as such, as for instance calati and others in the list mentioned
above. Even then it is considered to be a sentence with the sub-
ject understood.

Read the following sentences aloud
along with their meanings:

Gantr» gacchati = A vehicle goes. Agre gacchati = It goes
ahead. PA--he gacchati = It goes at the back. Uccai& gacchati = It
goes up. N»caid gacchati = It goes down. Manda, gacchati = It
goes slowly. ™»ghra , gacchati = It goes fast. Vakra, gacchati =
It goes zigzag. Sarala, gacchati = It goes straight.

The words agre, pA--he, uccaid, nicaid, mandam, f»ghram,
vakram and saralam used in the above sentences are such as are
utilized in the Sanskrit language without any modification. Being
indeclinable, they are known as Avyaya, i.e. non-modifying.

Read the following sentences aloud
along with their meanings,
and write than down in your notebook:

Karad dharati = Hand holds. Gajad calati =Elephant
walks. Chadia patati = Roof falls. Jha-ad tarati = Fish swims.
Pa-ad spAfati = Cloth touches. Nara& pacati = Man cooks. Pafud
carati = Animal grazes (or, moves about). VAk-ad phalati = Tree
bears fruits. Kharaa lu-hati = Ass wallows. Sakh® smarati = Friend
remembers. Halad kA-ati = Plough tills.

The words like Aham (= 1), Tvam (= Thou), Sad or E-aa
(= he). St or E- (= She), Tat or Etat ( = It) and others are used
in the same manner to speak about one’s own self, about the
second person, i.e., the one present directly before us, and about
a man, woman or a thing belonging to other than both of the
above category, respectively. In English we call them the first
person, the second person and the third person, respectively, with
reference to the use of different forms of verb with them. Such
words are called pronouns in English. In Sanskrit they are called
Sarva-nima, because they can be used in lieu of all the nouns.

Lesson 1 13

(8) Tandi-ga®a = the eighth root-class beginning
with the root tan.

(9) Kryidi-ga®a = the ninth root-class beginning with
the root k.

(10) Curxdi-ga®a = the tenth root-class beginning with
the root cur.

Each of these ten root-classes has its own independent
conjugational affix ¢ikara®a-pratyaya) which is attached to it
prior to the termination of the tense, mood, person and
number while conjugating its different forms in accordance
with the meaning of the root sought to be expressed.

The vikara®a affix of the first root-class Bhvidiis -a-,
which when applied replaces the final or penultimate vowel by
its gu®a substitute. The gu®a substitute of the vowel i or » ise, of
uor @is o, of Ais ar and of 3 is al. Thus, when the vikara®a affix
-a- of the first root-class applied to the root bh@, the final 9 is
replace by its gu®a modification -0, thus changing bhu into bho.
Thus, e.g., bho+a+ti =bhav+a+ti= bhavati.

The second root-class Ad*di has no vikara®a affix, and
the terminations of tense, mood, person and number are affixed
directly to the root, as for instance in ad+ti = at+ti =atti.

In the third root-class Juhoty*di, the vikarana affix -a-
is added after the root, the initial consonant of the root is redu-
plicated and replaced, as for instance h@+a-+ti = hu+hu+a-+ti
= ju+hu+a-+ti = ju+ho+ti +juhoti.

In the fourth root-class Dividi the vikarana affix —ya- is
added to the root before the terminations, as for instance in
div+ya+ti = divyati.

In the fifth root-class Svtdi the vikara®a affix —nu- is
added to the root before terminations, and the final vowel of the
affix is replaced by its gu®a in strong forms, as for instance in
su+nu-+ti = su+no-+ti =sunoti.
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jug) jala, pibati. Manu-yaa kiyat-paryanta, (= how long)
km@ati ? Ylvat (=as long as) bllad tivat (= so long). VAddhad
janad k»dAfad (= what sort of / what kind of) bhavati ? Sad
cint-magnad (= engrossed in anxiety) bhavati. Yuva-janaa
katha, (= how / what sort of) bhavati ? Yuva-janad utstha-
yuktad (=full of enthusiasm) bhavati. So far we have learnt
stray Sanskrit sentences that may be useful in casual conversa-
tion.

Now, let us try to get deeper understanding
about the Sanskrit verbs.

Ancient Sanskrit grammarians like P12ini have analyzed
the Sanskrit verbs and separated their two or more compo-
nents, as for instance: bhavati = bh@ (bho) + a + ti ; divyati =
div (dw) + ya + ti; tudati = tud + a + ti; corayati = cur (cor)
+ aya + ti.

In this analysis the component bh@-, div-, tud- or cur-
is the dhtu, i.e., root. The medial -a-, -ya-, -a- or —aya- are the
ga®a-vikara®a, i.e., conjugational affix of the root class. And,
the component -ti is the pratyaya, i.e., conjugational termina-
tion (here that of the third person singular). As a result ofsuch
an analysis P*2ini has divided all the Sanskrit verbal roots into
ten classes; and each class (= ga®a) is given the name of the on
the basis of the starting root of the respective class. These ten
classes are, thus, known by the following names:

(1) Bhvidi-ga®a = bh@+1di+ga®a = the first root-class

beginning with the root bh@. Similarly,

(2) Adidi-ga®a = ad+*di+ga®a = the second root-

class beginning with the root ad.

(3) Juhotytdi-ga®a = the third root-class beginning

with the root juhoti (i.e. h@ with redupication).

(4) Dividi-ga®a = the fourth root-class beginning with

the root div.

(5) Svidi-ga®a = the fifth root-class beginning with the

root su.

(6) Tudidi-ga®a = the sixth root-class beginning with

the root tud.

(7) Rudhidi-ga®a = the seventh root-class beginning

Lesson 1 5

Formulate new sentences mentally, by using the pro-
nouns Sad/E-ad, S1/E-1, and Tat along with all the verbs, like
KA-ati, and others having the ti-ending mentioned in a the for-
going sentences, e.g. Sad khanati (= He digs); E-ad calati (=
He walks); S pacati (=She cooks); E-1 spAfati (=She touches),
Tat phalati =(It bears fruit), and utter them loudly keeping in
mind their respective meaning. Note that since the pronouns
mentioned at the beginning of this paragraph belong to the third
person, only the verbs with ti-ending can be used with them.
This is the convention for their correct usage in Sanskrit.

Pronounce the following verbs loudly

along with their respective meaning:
kh-asi = (You) are tilling; khanasi = (You) are digging;
galasi = (You ) are dripping; ghu-asi = (You) are resisting;
calasi = (You) are walking; spAfasi = (You) are touching; japasi
= (You) are muttering; jayasi = (You) are winning; jvalasi =
(You) are burning; tapasi = (You) are getting hot; difasi =
(You) are showing; dharasi = (You) are holding; nayasi - (You)
are leading; pacasi = (You) are cooking; patasi = (You) are
falling; badhnsi = (You) are binding; bhavasi = (You) are be-
coming; milasi = (You) are meeting; yajasi = (You) are sacri-
ficing; ra-asi = (You) are cramming; likhasi = (You) are writ-
ing; lagasi = (You) are adhering; lu-hasi =(You) are wallow-
ing; vadasi = (You) are speaking; vahasi = (You) are carrying;
vasasi = (You) are residing; vifasi = (You) are entering; fa ., sasi
= (You) are telling; sarasi = (You) are creeping; smarasi =
(You) are remembering; sAjasi = (You) are creating; hasasi =
(You) are laughing; harasi = (You) are stealing or taking away.

The verbs in the above list have the si-endings, and they
are used with “(You) are” denoting the second person, i.e., for
speaking to the one other than our own self and present in front
of us. This is the linguistic convention in Sanskrit.

Formulate new sentences with the Sanskrit pronoun
Tvam (singular), by joining it with the verb forms in the above
list, utter them aloud with their meanings, and write them down
in your notebook e.g., Tva, khA-asi = You are tilling.
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Pronounce the following verbs loudly
along with their respective meaning:

kA-1mi = (1) amtilling; khanmi = (I) am digging;
galtmi = (I) am dripping; caltmi = (I) am walking; spAftmi =
(I) am touching; jap*™mi = (I) am muttering; jay*mi = (I) am
winning; jval*mi = (I) am burning; tap*mi = (I) am getting
hot; dif*mi = (I) am showing; dhar*mi = (I) am holding; nay*mi
= | am leading; ractmi = (I) am creating; pat*mi = (I) am
falling; phal*mi =(I) am bearing fruit; badhn*mi = (I) am bind-
ing; bhavimi = (I) am becoming; mil*mi = (I) am meeting;
yaj*mi = (1) am sacrificing; ra-*mi = (I) am cramming; lag*mi
= (1) am adhering; likhTmi= (1) am writing; lu-h*mi = (1) am
wallowing; vad*mi = (I) am speaking; vastmi = (I) am resid-
ing; vif*mi = (1) am entering; fa,s*mi = (I) am telling; sartmi
= (1) am creeping; smarmi = (I) am remembering; sahmi =
(I) am tolerating; har*mi =(I) am stealing or taking away.

In the above list only the verbs are mentioned and the
subjects in the first person, i.e., aham, are implied or under-
stood and not mentioned. Even then, in Sanskrit, they are prac-
tically the sentences. To make the subject specifically mentioned,
one may use the pronoun aham and formulate the sentences by
combining it with all the verbs in the above list, and utter them
aloud recollecting their respective meanings. Thus, this pronoun
is used with the verb having the *mi-ending in Sanskrit when
one speaks about one’s own self, i.e., in the first person.

Thus, so far, we have come to know the singular forms
of Sanskrit personal pronounces used with the third, second
and the first persons, as also those of the Sanskrit verbs in the
corresponding third, second and the first persons, respectively.
It should be noted that for correct Sanskrit usage this linguistic
convention that the subject and the verb in a Sanskrit sentence
has to agree with one another in person and number, should
always be duly observed.

In the P*@inian system, the basic form of a word with-
out any termination is called PrakAti in general, and that of a

Lesson 2 11

In Sanskrit the pronouns ka& (m.) = who/which (man),
k® = who/ which (woman) and Kim (n.) what/ which being,
and the indeclinable words kiyat = how much, kva = where,
kutra = in which place, kutad = from where/ why, kati = how
many, kad® = when, convey the sense of inquiry or interroga-
tion.

Read the following Sanskrit sentences aloud,

keeping their meanings in mind:
Ka& tvam = Who are you? Ki, vadasi = What do you speak? K1
tvam = Who (women) are you? Kva gacchasi = Where are you
going? S kutad 1gacchati = Where does she come from? Kati
viditla = How many strokes did (the clock) sound?/What time
is it? Tva, kad® kr©asi = At what time do you play? Kiyat
m@lyam = What is the price?

Keep in mind the following Sanskrit indeclinable words:
yad (m)= which (man); y* = which (women/female); yad =
which (thing/being; yatra = where/ in which place; tatra =
there/in that place; ylvat = as much; tlvat = so much; yatht =
just as/ in which manner; tathi= like that/in that manner; y1dAf
= like which; t1dAf = like that/in that manner.

The following indeclinable Sanskrit words
are used very often:
api = also; atha =now, to start with; iti = that is all/ finished/
completed; iva = like/ similar to; eva = only/ emphatic sense;
ca = and; tu = but/however.

Read aloud, mentally trying to grasp their meanings,
the following sentences, in which the above pronouns
and indeclinable words are utilized:

Kamal®ni kutra vikasanti (=bloom) ? Yatra jala, tatra sarovare
(=in a lake). Gajta katha, (=how/ in what manner) calanti ?
Gajta manda, (=slowly) calanti. Tva, kad® (=when/ at what
time) khdasi ? Yad® (=when) bubhuk-* (=hunger) bxdhate
(=troubles) tad® (= at that time/then). S kiyat (= how much)
jala, pibati ? ST kalafa-p@r2a, (= jug-full /7 as would fill up a
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-1ni in nominative plural. The pronoun Tat in masculine has the
form of Sad in nominative singular, and Te in nominative plu-
ral; in feminine it has the form of S* in nominative singular, and
of TX& in nominative plural; and in neuter it has the form Tat in
nominative singular, and T*ni in nominative plural.

Here, it should also be marked that in the the non-de-
clined base form (pritipadika), the masculine nouns Gaja, Ratha,
VA-abha, and the neuter nouns Kamala, and Jala end in -a ;
they are known as Akrinta. With the masculine nouns the
case ending is —ad in nominative singular, while it is -1& in
nominative plural. With the neuter nouns the case ending is -
am in nominative singular, and -tni in nominative plural. The
pronoun Tat in masculine has the form of Sad in nominative
singular, and Te in nominative plural; in feminine it has the
form of S1 in nominative singular, and of T1& in nominative
plural; and in neuter it has the form Tat in nominative singular,
and Tni in nominative plural.

Note the change in the forms of verb
in singular and plural in the above sentences:

Vikasati, calati, dhvati, 1ra-ati, pa-hati, likhati and patati are
verbs in the above sentences, and are in third person singular
forms having the -ti ending; while the forms in the third person
plural have the —nti ending. _gacchasi is in the second person
singular having the -si ending; while the plural has the -tha
ending. And gacchmi is in first person singular having the —-mi
ending; while the plural has the -mad ending in the above sen-
tences. The basic form of a verb shorn off is conjugational termi-
nations is called Dh2tu, by P&ini, as for instance vi-kas, cal,
vA-, dh1v, 1-ra-, gam (=gacch), 1-gaccgh, pa-h, likh, pat are the
roots @h*tus); and the syllables vi- and *- prefixed in the case
of some of them are the prepositions. The -ti and other endings
are the parasmai-pada terminations of the respective persons
and numbers in the present tense. This type of usage and modi-
fication of the roots in accordance with the relevant tense, per-
son and number is called conjugation.
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bereft of any termination is called verb Prxtipadika, and that of
a verb as such is called Dh'tu (=root). The third, the second
and the first persons are called the Prathama Puru-a, the
Madyama Puru-a, and the Uttama Puru-a, respectively, and the
tables of the verbal forms are mentioned in the same order, as
for instance, calati, calasi, cal*mi in singular number.

For one thing, for two things and for three and more
things, the nouns and verbs in the corresponding singular, dual
and plural number ¢acana) are to be used in a Sanskrit sen-
tence. These numbers are called Eka-vacana, Dvi-vacana, Bahu-
vacana, respectively.

Read the following nouns with their meanings aloud,
and note the ligatures of conjunct consonants in them:

cikka®ad (k+k)= greasy; fu-kad (-+k) = dry; taskarad
(s+k) = thief; udgamad (d+g) = birth; valg* (I+g) = rein; uccaa
(c+c) = high; nifcayad (f+c) = determination; tuccham (c+ch)
= insignificant; kajjalam (j+j) =collyrium; abjam (b+j) = lotus;
ujjhitam (j=jh) = given up; y*fict (fi+c) = supplication; jAitnam
(j+n) = knowledge; rukmam (k+m) = gold; vtgm» (g+m) =
orator; vijmayam (j-+m) = literature; ku©malam (©0+m) = bud;
-a®mukhad (8+m) = Krtikeya; 1tm? (t+m) = Self; padmam
(d+m) = lotus; fmafrud (f+m / +r) = beard-mustache; nakrad
(k+r) =crocodile; f»ghram (gh+r) = quickly; vajram (j+r) =
thunderbolt; sravad (s+r) = dripping; nairAtyad (r+A /7 t+y) =
south-west direction; arkad (r+k) = sun; durg (r+g) = God-
dess Durg?; fuklam (k+I) = white; fulkam (I+k) = price; ajkaa
(i+k) = number; vifiichl (fi+ch) = yearning; da®0ad = stick /
punishment; “ambhud (m+bh) = Tiva; Lak-m»a (k+-+m) = God-
dess of Prosperity; @rdhvam (r+dh+v) = upwards; parirdhyam
(r+dh+y) = 1,00,000 million; k*rtsnyam (r+t+s-+n-+y) = full-
ness, completeness, entirety.

Recapitulation: In this lesson the readers are sought to
be acquainted to the necessity of correct pronunciation of San-
skrit sounds, the formation of words by using them, the liga-
tures of one or more consonants for a syllable, some Sanskrit
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verb forms

of third person singular along with some common nouns and
pronouns that can be used with each other to form simple com-
mon sentences, and a few words for gradually building up the
Sanskrit vocabulary.

Lesson 2 9

LESSON 2
(Dvityad P2-had)

While English language, like most of modern European
and Indian languages, have singular and plural numbers, San-
skrit has one more, viz., dual. The singular is used when one
thing is the subject of the verb; the dual, when two things are
its subject; and the plural, when three or more things are its
subject.

Read the following Sanskrit sentences aloud:
Kamala , vikasati = A lotus blooms. Kamalni vikasanti =
Lotuses bloom. Gajad calati = An elephant walks. Gaj1a calanti
= Elephants walk. Jala, var-ati = Water rains. Jalni var-anti
= Waters rain. Rathad dhvati = A chariot rushes. Rath1a
dhlvanti = Chariots rush. VA-abha& 2ra-ati = A bull bellows.

VA-abh14 ra-anti = Bulls bellow. Aha, gacchami = | go. Vaya ,,
gacchmad = We go. Tvam 21gacchasi = Thou cometh. Y@yam
1gacchatha = You (all) come. Sad pa-hati = He reads. Te

pa-hanti = They read. S likhati = She writes. T1a likhanti =
Those (ladies) write. Tat patati = It falls. Ttni patanti = Those
(things) fall.

Note the change in the forms of sunject
in singular and plural in the above sentences:

Gajaa (m.)= (One) elephant. Gaji& (m.)= (Many) elephants.
Rathad (m.)= (One) chariot. Rathta (m.)= (Many) chariots.
Saa (m.)= He. Te (m.)= They. St (f)= She. T2a (f) = They/
Those (women). Kamalam (n.)= (One) lotus. Kamal*ni (n.)_ =
(Many) lotuses. Jalam (n.)= (one) water. Jaltni (n.)= (Many)
waters. Tat (mfn.)= It. Ttni (.n)= Those.

Here, it should also be marked that in the the non-de-
clined base form (pritipadika), the masculine nouns Gaja, Ratha,
VA-abha, and the neuter nouns Kamala, and Jala end in -a
they are known as Akrinta. With the masculine nouns the
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@+u, 0+@, as for instance in ka-u+ uktid=ka-@ktid;
vadh@+utsavad=vad h@tsavad; pith+A2am=pith@am. Although
A and § are not homogeneous with each other, they are practi-
cally regarded as such in Sanskrit parlance, and thus when
they come together they are matA+ikirad=mthk1rad. This
type of the coalescencereplaced by a long form of A, as for in-
stance in of homogeneous vowels is called Svar®a-sandhi.

In contrast, even when a consonant, like k, kh and a
vowel like a come together, they are not regarded as homoge-
neous in spite of the fact that they are both guttural. This is the
peculiar grammatical fact of the Sanskrit language.

Now, read aloud the following two Sanskrit
sentences in which the words are kept
mutually uncoalesced:

A-krodhad a-har-ad a-ro-ad a-lobhad a-drohad a-
dambhad satya-vacanam an-atylsad a-paifunam an-as@yt
sa ,vibhlgad tylgad mirdavam famad damaa sarva-bh@te-u
a-virodhad yogad 2ryam anAfa,sat® tu--id iti sarva-
dharm1®im samaya-padini / T1ni anuti--hati yad vidhinlt sad
sarva-gtm» bhavati /

Let us understand the linguistic form
of the words in these sentences:

Krodha, har-a, ro-a lobha droha dambha, aty®sa,
sa,vibhlga, tytga, fama, dama, virodha, and yoga are the
masculine a-klrtnta nouns; the intitial a or an prefixed to
them is a negative particle.

Samaya and vidhi are used both as

masculine and neuter nouns.
As@yt, nAfa,sat* and tu--i are feminine nouns.
Satya, sarva, are the adjectival nouns.
T1ni, yad and sad are the pronouns.

Iti is an indeclinable word.

Anu-ti--hati and bhavati are the verbs.

Most of the nouns in these sentences are in the Nominative case.
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These are the forms of the roots Bh@ (1 P.) and B*- (1
..) in the Present Tense in the three Persons and three Num-
bers, and we can recognize the forms and grasp their corre-
sponding meanings in accordance with the terminations af-
fixed to them.

Now, with the help of the structural data provided in
these two lessons, of course limited by the forms of the verbs
and those of the nouns and pronouns, it will be a very interest-
ing entertainment if you apply your mind in making a number
of new sentences in accordance with your own imagination per-
taining to your personal and social life.

When we learn about the verbal roots, along with their
meanings and their Third Person singular form, or when we see
them used in any Sanskrit sentence we can easily recognize
their forms and in view of the context, and understand the mean-
ing of the sentences.

The grammarians have adopted the method of analyz-
ing the verbal and nominal forms of the words used in the sen-
tences, by showing the components in them in the form of the
original root, the changes that take place in it due to affixing
the termination, such as, the replacement @defa) of any part
of it, addition (tgama) of any syllable in between as the medial
element, as also the formations of the noun. pronoun,addition
(*gama) of any syllable in between as the medial element, as
also the formations of the noun. pronoun, adjective, adverb,
verbal derivatives, gerunds, participles, and etc.
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LESSON 3
(TAbyad P1-had)

Now, utter the following Sanskrit nouns aloud,
keeping in mind their respective meanings.
Rimad = RIma (agent of an action). Puru-1&= (many) men; to

men
Balar*mam = to Balartma. R1k-asn = to the demons.
Arjunena = by Arjuna. Karau {= (two) hands.
Bh»m1ya = towards Bh»ma. {= O (two) hands!
Lak-ma&1t = from Lak-ma®a. {= to (wo) hands.
Dafararathasya=of Dafararatha. Nartbhym {=by {wo) per-
Stkete = in (the city of) Ayodhyt sons.

: {= towards (two) persons.
(Bhod/He) Rtma! = O Rimal! {= from (wo) persons.
Vane-u = in the forests. Kauravebhyad {= to Kauravas.
Btlayod {= of (two) children. {=from Kauracas.
Puri-aia = by men. Vinartaim = of monkeys.

For further practice, take every other word and imagine
their other forms similar to the other words, and pronounce
them aloud, as for instance; balartmad, balarimam,
balartme®a, balar*mya, balartm2t, balar*masya, balartme,
balarimau. Balarllbhyam, balar*mayoh, balarim3,
balarimn, balarmaia, balarmebhyad, balartmi1aim,
balartme-u, and try to grasp the respective change in their
meanings in accordance with the change of the forms.

P1aini knows the original form of a noun, pronoun or
an adjective by the term pritipadika. And, it is the basic tenet
of Sanskrit grammar that every noun or adjective is ultimately
derived from some verbal root that denotes some action. Its
various functional relations with the verb in the sentence are
called the vibhakti, i.e. the Case. In practical life, every action is
done by some agent, has some object, is done through some
instrument or limb, has some purpose and effect on somebody,
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calledu-man. There are two more sounds, viz., anusvtra which
resembles the ringing sound, and visarga resembling the let-
ting of the breath with a sort of a hiss.

The first two sounds of each of the first five classes,
viz., guttural and others are called ‘hard’ @-gho-a), and the
third, fourth and the fifth ones are called ‘soft’ @ho-a). In the
case of the nasals the sound originating from the throat comes
out through the nose. Although there is a slight difference from
the point of view of oral effort in the utterance of the vowels
‘a * (which is sa,vAta, i.e., contracted) and ‘* ‘ (which is vivAta,
i.e. open), they are considered to be homogeneous for the pur-
pose of coalescence. In view of various internal oral effort in-
volved the sounds are classified as unaspirate (alpa-pri2a).
aspirate (mah2-pri2a), accented (udtta), unaccented (@n-
uditta) and circumflexed (svarita). Each of the vowel sound
can be uttered with the above-mentioned types of internal
efforts, and can be short g@rasva), long @rgha) or protracted
(pluta).

For the purpose of coalescence, the sounds of the same
class and involving the similar type of internal effort are called
homogeneous avar2a), and they affect each other when they
come together consecutively.

Now let us see some of the important rules of

vowel coalescence in Sanskrit:

(1) When two short homogeneous vowels (e.g., a+a),
or one of them short and another a long one e.g., a+* /1+a, or
two long vowels (e.g., *+71) occur consecutively they combine
together in a word or a sentence they are replaced by their
single long form (e.g., ). Thus, mura+ari = mur®ri; deva+

llayad=  devllayad; vidyt+abhylsad=vidylbhylsad;
vidyt+1layad= vidyllayad; gatvi+aham = gatviham,;
ca+1gatad=clgataa.

(2) Similar is the case the other vowels like i, u, A
and 4. Thus, i+i, i+», »+i, »+» as for instance in ravi+indrad
= rawndrad; kavi+»jvarad = kawfvarad; mah» + indrad=

mah»ndrad; gaurm+ fvarad = gaurfvarad; with  u+u, u+g,
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various oral limbs, such as the front, middle and inner portions
of tongue, lips, teeth, throat channel, etc., undergo some modi-
fications like contracting and expanding, while letting out the
air as it vibrates in the form of sounds due to the vibrating
vocal chords. Ancient Vedic seers had closely studied this pro-
cess scientifically and developed, as one of the six auxiliary Vedic
disciplines {edt ,ga), called Prttiftkhya, pertaining to the ut-
terance of various sounds of the Sanskrit alphabet.

To explain all these P12ini has composed a subsidiary
text called ~ik-1, and has classified the sounds of the Sanskrit
alphabet into various groups and named them in accordance
with their place (Gthtna) of utterance, and the oral effort
(prayatna) involved, in the mouth, while uttering them.

Now, from the point of view of the place §thtna) of
utterance the original Sanskrit sounds are classified as follows:

Guttural ka®-hya) : k, kh,g,gh, j, h, a1

Palatal (t*lavya) 2¢, ch . jh,A, oy, 100
Lingual (m@rdhanya) : -, -h, ©, ©h, &, r, ~ A (short and long)
Dental (dantya) it th, d,dh,n, I,s, 0
Labial (au--hya) : p, ph, b, bh, m,y, u, @
Guttural-palatal a®-ha-ttlavya) : e, ai
Guttural-Labial (ka®-hau--hya) >0, au
Dental-labial (dantau--hya) Y
Nasal (htsikya or anunisika) D, & N, m
Simple vowels : a 1 i/ u/@ A 3
Gu2avowels : a * e o, ar al

VAddhi vowels : 1 ©  ai au 1r 1]

While uttering the vowel sounds @, %, etc.) the oral pas-
sage remains more or less open. But, since the oral passage is
completely closed for a moment because the internal organs
touch one another before letting out the sound of the conso-
nants , kh, etc.,), they are called ‘stops’ or spA-a. In the case
of the utterance of the semi-vowels §, r, 1,v) since the internal
organs touch but very slightly, they are called »-at-spA--a or
antaastha. And, since there emanates from the mouth a sort of
a warm hiss while uttering the sibilants {, -, s, h), they are
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has some time and place; and the agent has some relation with
somebody else, and may address somebody else.  Similarly, in
spoken language, too, the verb in a sentence has various func-
tions and relations with the noun and they are expressed through
various vibhaktis, i.e., the Cases.

Sanskrit language has seven Cases, viz.: (1) Nomina-
tive is called kart® or pratham?. It is used for the subjects of
verbs, and for predicate adjectives and nouns. (2) Accusative is
called karma or dvitsy™. It is used for the direct objects of verbs,
and also to express motion to a place. (3) Instrumental is called
kara2a or tAtyl. It is used to express instrumentality by which
the action of the verb is accomplished (4)Dative is called
samprad®na or caturth». It is used for the indirect object, ex-
pressed by “to” or “for the sake of.” (5) Ablative is called
aptdina or paficam». It is used for expressing the sense of
place from which the action takes place. (6) Genitive is called
sabmandha or -a--h». It is used for the sense of possession or
intimatr relation expressed by “of”. And, (7) Locative is called
adhikara®a or saptam» . It is used for expressing the sense of a
place in which a thing happens to be, or in which an action
occurs. Out of these seven, the sixth, i.e. Genitive, is concerned
with the relation between two or more nouns and not between
a noun and verb. And, the first one, i.e. Nominative, with slight
modification, serves as a means of addressing somebody and is
called sambuddhi or sambodhana. This last function is expressed
by means of its special style of pronunciation marked with par-
ticular accent on the a syllable of the nominal form concerned,
or by the use of special Sanskrit words like bhoa or O.

In a sentence the relation of the noun and the verb may
be concerned about one, two or more individuals or things.
Consequently, every Case has its forms in singular, dual or
plural.

Thus, in all, every noun has 7 x 3 = 21 forms. And, add-
ing the three more forms of the sambodhana function of the
Nominative, it comes to 21 + 3 = 24 forms of every noun or
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adjective. If we just mark the termination affixed at the end of
the noun, we can easily recognize these forms, as belonging to
a particular Case, like Nominative or others, and to a Number
(vacana) whether singular or others, and immediately the con-
cerned meaning dawns in the mind.

The terminations in the declension differ in the case of
the noun in accordance with its final vowel or consonant, or its
being masculine, feminine or neuter, and also in accordance
with its being a pronoun. The Sanskrit grammarians have, there-
fore, classified the nouns in accordance with their final vowel
or consonant, and called them accordingly, as for instance, *Aj-
anta (=ending in a vowel) and *Hal-anta (=ending in a conso-
nant). Among the Aj-antas, in accordance with the particular
vowel occurring in its final position, the noun is called A-k'rinta,
.-k*rinta, I-k*rinta, U-k%rinta, etc., while those ending in a
particular consonant are called, Ka-k*rinta, Ga-k*rinta, Ca-
kirinta, “a-krinta, Ta-krinta, Pa-k*rinta, Ha-k*rinta, etc.
Thus, the noun RTma is A-krinta because it ends with the vowel
sound a ’, the noun V¢ is Ca-k*rinta because it ends with the
consonant sound t ' and so on.

As regards the gender of any noun, normally it follows
the natural one pertaining to a living being, but there is no fixed
rule about the inanimate things. Even then P12ini has composed
a special work called the Lijgtnufisanam for it, which is rather
too technical. But, to know the specific gender of a specific noun,
the general traditional practice is to memorize the Amara-

* It is interesting to know that P12ini has arranged the Sanskrit alphabet in a
technical formation of fourteen ~iva-sgtras as follows: (1) aiu2/ (2) Adk /
(3) eoj/ (4)ai auc/ (5)hayavara-/(6)laa/ (7)Aamaja@anam/ (8)
jhbha i/ (9) gha ©ha dha -/ (10) ja ba ga ©a da { / (11) kha pha cha -ha tha
ca-atav/ (12) kapay/ (13) fa-asar/ (14) hal// In these aphorisms the last
letter in each of them is a fake letter (called ‘it ') just for the sake of a technical
facility, and not to be considered as a part of the basic sounds of the alphabet.
These last letters, viz., &, k, i, ¢, and others upto |, combine with any one of
their preceding syllables included in the fourteen aphorisms, and form brief
new aphorisms, such as ‘ac’ with the preceding initial ‘a’ of the 1* and the final
‘c’ of the 4™, to make a new aphorism ‘ac’ which includes all the Sanskrit vowels.
Similarly, with initial ‘ha’ of the 5" combines with the final ‘I' of the 14" toform

a new brief aphorism‘hal’ which includes all the Sanskrit consonants.
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Here, in the la- forms of the root bh@, before the apply-
ing the terminations ti and others, the adjunct (ikara-a) a is
addedjust after the root, and as per the rules of the coalescence,
the final vowel @ in the root bh@, being immediately followed
by the vowel a, replaces the @ by its gu®a vowel o, thus bh@ +
a changes to bho + a, and then further, since as per the rules of
the coales cence o + a becomes av + a, bho + a = bhav + a =
bhava. Then the terminations are suffixed to this base bhava. In
the first person (@ttama puru-a) the adjunct a of the first root-
group @a®a) is replaced by its homogeneous long vowel  as
its *defa. Thus,bh@ + a = bho + a = bhav + a =bhav + %
=bhav?, then by suffixing the terminations mi or vas or mas,
we get the forms bhavimi, bhavlvad and bhavimaag, since the
final consonant s of the termination changes to &. The root forms
involve various grammatical operations like the changes called
replacement (defa) by the previous homogeneous vowel
(p9rva-savar®a), that by the subsequent homogeneous vowel
(para-savar®a), that by the homogenous long vowel
(d»rgh*defa), that by a homogeneous diphthong sound form-
ing a part of the coalescence connected with the case-termina-
tions @vtdi-sandhi). Such an analysis of these root forms in the
P12inian fashion helps us to understand the underlying gram-
matical processes.

An understanding of the process of grammatical analy-
sis is helpful for grasping the internal structure of the language
and mastering it thoroughly, so as to avoid linguistic aberra-
tions. However, for day to day use as a medium of oral commu-
nication, the language is learnt from its daily usage by its regu-
lar speakers, and by copying them. It is a common experience
that a child learns the mother tongue, and masters the skill of
using it to various purposes like expressing different emotions,
directly in this manner and never bothers about its grammar.
One should, therefore take grammar as an additional intellec-
tual tool, as a psychological entertainment, rather than a bur-
den.

While uttering the sounds of any human language the



28 Master Sanskrit Easily

We can now have some idea as to the changes, such as
assimilation of two vowels, replacement of k by g, combining
of k+-, and etc., that occur when the rules of coalescence oper-
ate, resulting in various forms of the word concerned in various
cases {ibhakti) and numbers ¢acana).

Let us now analyze the verb forms and see how the ter-
minations and other modifications operate in the case of a root
of the first Bhv1di class both in the parasmaipada and the
1tmanepada, and in all the three persons (puru-a) and num-
bers (vacana).

Root Bh@ (P.) Vartamna-klla (la- 1)/ Present Tense

Puru-a/Person Eka-vacana Dvi-vacana Bahu-vacana
Prathama tip (=ti) tas (= tad) jhi (=anti)
Third { Dbhg+a+ti bh@+a-+tas =bh@+a-+anti
{ =bho+a-+ti =bho+a+tas  =bho+a+anti
{ =bhav+a+ti =bhav+a+tas =bhav+a+anti
{ =bhavati =bhavata =bhavanti
Madhyama sip (=si) thas (=thad) tha
Second { Dbh@g+a+si bh@+a-+thas bhg+a+tha
{ =bho+a+si =bho+a+thas =bho+a+tha
{ =bhav+a+si =bhav+a+thas =bhav+a+tha
{ =bhavasi =bhavathaa =bhavatha
Uttama mi (=1mi) vas (=1vas) mas (='mas)
First {bh@+a+Imi bh@+a+lvas bh@+a+1mas
{=bho+a+*mi =bho+a+vas =bho+a+1mas
{ =Bhav+a+*m =bhav+a+1vas =bhav+a+mas
{ =bhavtmi = bhavlvad =Bhavlmaa

* P1ajni has sandwitched the first six vowels of his technically arranged alpha-

bet between the letters 'l " and - * or ‘j * to formulate the technical signs to

indicatethe various Sanskrit tenses and moods, thus: la- (Present Tense), li-

(=Past Perfect Tense), lu- (First Future Tense), IA- (Second Future Tense), le-

(Vedic Subjunctive), lo- (Imperative Mood), laj (Aorist Tense), lij (Potential

and Benidictive Moods), luj (Imperfect Tense) and 1Aj (Conditional Mood).
La- var tamte let vede bh@te luj-laj-li-as tatht /

Vidhy1{i-os tu lij-lotau lu- 1A- 1 ca bhavi-yati //
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more than fifteen centuries ago by Amarasi, ha. Of course, the
modern Sanskrit-English Dictionaries by V. S. Apte and Monier-
Williams, too, are most helpful.

Now, note that in the list of the original nouns, such as
R1ma, Balarma, Arjuna, Kara, Rtk-asa, Nara, etc., given at the
beginning of this lessons were all Aj-anta and A-krinta. And,
in their different forms in different vibhaktis and vacanas, the
termination at the end differed accordingly as per the intended
meaning of the particular vibhakti and vacana.

For remembering the different forms of the a-k'rinta
word Rt*ma, let us put all of them in a proper order, as fol-
lows:

Vibhakti Eka-vacana Dvi-vacana Bahu-vacana
Pratham® Rimad Rimau RIm13
=Kart1/ Nom. =R2ma (Agent) =(two) R*mas = (many) Rmas
Sambodhana (Bho&) R*ma (Bhod)RTmau (Bhod) RIm1a
= Voc. = OR¥ma = O (two) Ramas = O (many) Ramas
Dvitwyt RImam Ramau RImin

= Karma/Acc. =to R1ma =to (two) Ramas = to (many) Rmas
Thoyt Rime@a Rimbhytm R1maid

= Kara®a/Instr. =by R*ma = by (two) R*mas = by (many) R*mas
Carurth» Rimlya Rimibhylm R1mebhyad
= Sampradina/Dat. = to R*ma = to (two) Ramas = to (many) R*mas
Paficam» RIm2t Rimibhylm R1mebhyad
= Aptdtna/Abl. = from R*ma = From (two) R'mas =from (many) R*mas
la-hy Rimasya Rimayoa Rimiaim
= Sambandha/Gen. = of R*ma = of (two) R'mas = of (many) R*mas
Saptam» R1me R1mayoa R1me-u

= Adhikara®a/Loc. = in R*ma =in (two) R'mas = in (manRmas



22 Master Sanskrit Easily

Here, it should be noteed that the terminations suffixed
at the end of each of the forms of the a-k*rinta word R*ma are
serially as follows: (Pra.) s (=4), au, as (=ad); Ga,.) -, au, as
(=ad); ©Ovi.) am, au, 1n; (TA.) ena, 1bhy'm, aid; (Catu.) 1ya,
1phylm, ebhyad; (Pa.,.) 21t, bhylm, ebhyad; (fa-.) sya, yod,
Inim, (Sap.) i, yoa, e-u.

For the sake of memorizing, the singular forms of the
word R*ma, the following Sanskrit verse, embodying them se-
rially, is most helpful, entertaining and convenient:

R1mo rija-ma@ia sad® vijayate r'ma, ramefa, bhaje
Rime&1phihat® niflcara-cam@ rimlya tasmai namaa /
RImn nisti parlya®a, paratara, rimasya diso’smy aham
R1me citta-layad sad® bhavatu me bho rtma m2m uddhara //

Let us analyze this verse and understand the grammati-
cal, literary and philosophical significance beautifully embodiied
in it. There are eight sentences in it: (1) R1ja-ma&id rimad
vijayate / = RIma, the gem (i.e. best) among the kings, is victo-
rious; (2) R*ma, ramefa, bhaje / = | worship R*ma, the mas-
ter of Ram?® (i.e., the Goddess of Wealth); (3) RTme2a nif*cara-
camua abhihat® / =The army of the demons was annihilated by
Rima; (5) R*mat paratara, parlya®am nisti / = There is no
other resort beyond Rima; (6) Aha, rimasya dilsad asmi / =lI
am a servant of Rlma; (7)Sadl me cittalayad rime bhavatu / =
May my mind get engrossed in Rlma; (8) Bhoa R1ima,
mim uddhara / = O Rma! Please emanicipate me.

From the viewpoint of presentation, in this verse, com-
posed in the poetic meter called ~2rd@la-vikrnOita having nine-
teen (19) syllables in each of its four quarters, the author ex-
presses the greatness of Lord Rima, his own devotion to Rtma,
the exploit of R*ma in annihilating the army of demons, his
salutation to R1ma, the declaration of the excellence of taking
resort to Rma, his being a servant of R*ma, his wish of getting
his mind engrossed in Rt*ma, and his appeal to Rima to
emancipate him.
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LESSON 4
(Caturthad P1-had )

In the last lesson we saw the ready-made forms of the
a-k*rinta masculine noun R*ma. Now let us look into the com-
ponents in them, by analyzing the pritipadika, *gama, the 1defa
and the termination elements therein.

The terminations applicable to nouns in general as men-
tioned by P2&ini! are given below in bold type, and the modi-
fied ones as applied to the nouns, a-krinta in particular, for
their declension in various cases and numbers are as shown in
the brackets:

Vibhakti Eka-vacana Dvi-vacana Bahu-vacana

Pra. su(=s=:)R*ma+& au(=au) R'ma+au jas(=as=ad) Rlma+ad

Sam. - Rima au (=au) RIma+au jas (=as = ad) Rlma+ad
Dvi. am Rma+am au- (=au) R*mau fas (=1n} R'ma+1n
Tht. -1 (=ena) R'ma+e2a bhym RIma-+bhym bhis (=ais=aid)
Rimaid
Cat. je(=lya) R'ma+lya bhym RIma+2bhym bhyas (=ebhyad)
Rmebhyad
Pafi. jas (=t) Rimit bhylm RIma-+1bhylm bhyas (=ebhyad)
Rimebhyad
1a~. jas (=sya) Rtma+sya os (=yos) Rtma+yod m (=nlm)
RIma+3im
Sap. ji (=i)Rma+i o0s (=yos) R'ma+yod sup (= isu) Rtma+i-u
RTme-u

In the case of the nouns ending in consonant (al-anta),
these primary terminations apply as they are given. Thus. for
instance, the noun Vic (=speech) is decined as follows:

Case Singular Dual Plural
Nominative Vig+ s =Vik Vic+au=Vicau Vic+as+ Vicad
Vocative Vic+ -= Vik Vic+au=Vicau Vic+as+ Vicad
Accusative Vic+am =Vicam Vic+au=Vicau Vic+as+ Vicad

Instrumental  Vic+1=Vicl Vic+bhylm=Vigbhylm Vic+bhis=V1gbhid

Dative Vic+e=Vice Vic+bhylm=Vigbhylm Vic+bhyas=V1gbhyad

Ablative Vic+as = V1cad V3ac+bhylm=Vigbhylm V2ic+bhyas=Vigbhyad
Genitive Vic+as = Vicad Vic+0s=V1icod Vig+ Im= Vicim

Locative Vic+i=Vici Vic+0s=V1icod Vic+ su= Vik-u
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sounds occurring at the end of a word coalesce with those oc-
curring at the beginning of the immediately following next word
during the process of continuous utterance, and consequently
the both these final and initial sounds undergo changes due to
the position of the oral organs of utterance, and in accordance
with the consequent rules of coalescence of the Sanskrit lan-
guage, as seen in the above instances. This type of the coales-
cence of individual words of a sentence is called external
(bthya). The brhya-sandhi is voluntary.

It will be much beneficial to utter aloud, and learn by
heart, the following verse which gives in nut-shell the general
rule regarding the internal and the external coalescence in San-
skrit;

Sa , hitaikapade nity2, nityl dh1t@pasargayod /

Nityl samise, vitkye tu s vivak-m apek-ate //

It means: Internal coalescence a, hit1) is compulsory (ity®)
in the case of the grammatical components like 1gama, defa.
pratyaya, and etc., combining for the formation an individual
word form ¢@pa-siddhi), in that of the preposition (pasaga)
prefixed to root @h'tu) or a noun, etc. derived from it, and in
that of the components of a compound word §am<sa). But in
the case of the uttering a sentence ¢1kya), the coalescence of
the final and initial syllables of its individual words is volun-
tary, depending on the sweet will ¢ivak-1) of the speaker.

It was a general rule in the case of the Sanskrit lan-
guage that it was written in accordance with its actual pronun-
ciation. And in the hand-written Sanskrit and Prakrit manu-
scripts, the writing was continuous irrespective of the break-
down of the individual words thereof; and the rules of actual
utterance prevailed in the case of the written language, too.
Hence the importance of the Sandhi of both the types. More-
over, in metrical compositions, too, since the Sandhi formed an
integral part, it was essential to be conversant with all the im-
portant rules of coalescence, so as to be able to separate the
words of a sentence and grasp the syntactical order of the words
of a Sanskrit verse, and construe them to get the meaning.
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This verse thus embodies, and expresses, all these thoughts and
feelings.

From the linguistic point of view, this verse incorpo-
rates serially all the singular forms of the Sanskrit noun RIma
in all the cases, such as, r*maa, rtmam, rime2a, rtmlya, rimt,
rtmasya, rtme, (bhod) rima. Here the form of address is put
last, although in the table of forms we put it between the Nomi-
native and Accusative cases for convenience.

From the grammatical point of view, almost all the types
of the Sanskrit syllabic coalescence are illustrated in this verse.
P1aini calls the coalescence of more than one vowels or conso-
nants by the name Sandhi , i.e., joint or juncture. While speak-
ing in Sanskrit, when some sounds are to be uttered consecu-
tively, they automatically get altered into their homogenous
sounds due to the peculiar condition of the tongue and other
oral organ of pronunciation in our mouth.

Now, let us see how different sounds
have combined by sandhi process in the above verse:

(1) Rimad + rija-ma2id / = RImo rija-ma2id / Here,
the final visarga (&, written like English colon (:) in the
Devanigar» script) in the syllable mad’ is followed by r ' of the
following syllable %’ . The Sanskrit sound r ', being a soft con-
sonant, the immediately preceding sound @ ' is changed to, or
rather replaced by, the vowel sound u ’, which further com-
bines with the immediately preceding sound a ’ in the syllable
‘ma '. Thus, (through the process of a+a + r =a+u-+r =o+r)
mad changes to mo. Similarly, further in the sixth sentence the
‘sad’ in the D1sad + asmi has changed to So ’in D1so ‘ smi ’

(2) R%jama2id sad® / Here, even though the final
visarga (:) in the final syllable 2id of the previous word
rtjama2ia, is followed by the initial sibilant s’ in the immedi-
ately following word sad® , there is no change, because when
a visarga is followed by a sibilant consonant (as in visarga+s =
:+s), both have remained intact. Similarly, it has remained
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remained intact. Similarly it has remained unchanged in Citta-
layad sad1. So also in the word nama3, it is in tact because the
visarga has occurred at the end of the quarter of the verse.

(3) R*mam + ramefam + bhaje / = R'ma, ramefa,
bhaje / Here, the final m in both the first and the second words
is changed to anusvtra () placed on the previous syllables ma
and fa, making them ma, and fa,, respectively. Similarly,
the final sounds m of the words pariya®am and parataram
have the changed to , in both of them. The rule is that when
any initial consonant of a next word follows the final m of a
precious word, the m sound is changed to an anusvira which is
put as a dot on the top of the previous Devanlgar» syllable.

(4) Rme2a+abhihat® = Rime®1bhihat® / Here, the fi-
nal vowel a in the final syllable 2a of the previous word R*me®a
is immediately followed by the intial vowel a of the word
abhihat®. They are, therefore. coalesced into, and replaced by,
the homogeneous single long vowel %, which combines with the
sound & and becomes &1, Similarly, in Na + asti = N21sti, the
short a+a has coalesced, and are replaced by the single long
vowel 1.

(5) Nif*cara-cam@a+rtmiya=Niflcaracham@rimiya /
Here, the final visarga (&) has been immediately followed by
the initial consonant r of the syllable rt of the next word rimya.
In the resulting coalescence, the previous sound & has been
elided, and hence it has ceased to be uttered, while the previ-
ous short vowel u has been replaced by its homogeneoud long
one, viz., @, in cam@.

(6) R*m1t + nisti = RIm2nnisti / Here, the final sound
t of the previous word rim2t is immediately followed by the
initial sound n of the syllable na of the next coalesced words
nisti , thus affecting the previous sound t and changing it into
a homogeneous sound, and replacing it by a similar sound n.
consequently t +n= n-+n, thus replacing -tn1 - by nnZ.

(7)D1sad + asmi = Daso ‘mi / Here, the final visarga
(&) sound in the final syllable sad of the previous word disad
has been immediately followed by the initial vowel sound a of
the next word asmi. Consequently the visarga (&) has changed,
and is replaced by, the vowel sound u, which combines with
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the previous vowel sound a of the syllable sa, and coalesces as,
and is replaced by, the vowel sound o, making it d1so. Then,
since the vowel sound o is followed by the vowel sound a, this
a gets elided, and in order to remember this elision, a sign of
an avagraha (S), much like the English letter 'S *, is put in its
place.

(8) Smi + aham = Smyaham / Here, the final vowel
sound i of the syllable smi is immediately followed by the
initial vowel sound a of the next word aham. Consequently, the
sound i is coalesced, and replaced by, the homogeneous semi-
vowel sound vy, thus i + a = ya, and smi + a = smya.

(9OM*m + uddhara = M*muddhara / Here, the final
consonant sound m of the previous word m*m is immediately
followed by the initial vowel sound u of the next word uddhara.
Consequently, both the consonant m and the vowel u combine
into a single syllable, thus m + u = mu.

It is to be noted that in the above nine instances of coa-
lescence, we get the illustrations of almost all the chief types of
coalescence, viz., the visarga-sandhi , the svara-sandhi, the
vyafijana-sandhi.

The coalescence (andhi) in Sanskrit is of two main
types, viz., internal (ntara) and external (bthya). When we
analyze a word grammatically we find that it is made up of the
an original pratipadika or a dhtu, and an gama is added to it,
or an adesha replaces a part or whole of it, and a termination is
affixed to it at the end for forming its desired form. In this pro-
cess, some sounds occur together consecutively in such a way
that while pronouncing them in a continuous utterance some
changes automatically occur in them due to the position of the
oral organs of utterance, and in accordance with the conse-
quent rules of coalescence of the Sanskrit language, as seen in
the above instances, before making them a single declined noun
or adjective, or a conjugated verb. This type of coalescence is
internal (tntara-sandhi).

Similarly, when we utter a Sanskrit sentence, some
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LESSON 6
(1a--had pt-had)

Now, read aloud the following sentences,
trying to understand their meanings.

Aha, r*maa / Tva, lak-ma®ad / S* sit® / Rtmaa sit?
ca iti vl dampat» / Vaya, vana, gacchlmad / Asmika,
nagar» ayodhyl / _vayoa pitl dafarathad / Mayi, iti rime, st
snihyati / Tvayi, iti lak-ma®e, @rmilt snihyati / R*me lak-ma®e
ca, iti tvayod, kaufaly® mtA-sneha, dhlrayati. Asmisu
kaufaly®, sumitr®, kaikey» ca math-sneha, darfayanti / Mama,
iti »t1y13a, dafarathad fvasurad / Urmilt, ma2@av» ca mama,
iti stly1la, svasrvau nanindirad ca / Kaufalyl asmka,
tiskaim fvafr@ / Vaya, dugdha, pibimad, {istri2j ca
pa-htmad //

Tva, riva®ad / Tava bhlry® mandodar» / Kumbha-
kar2ad vibh»-a®ad ca te bhritarau / Y@ya, trayad bhritarad /
Yu-mlka, pit® pulastyad / Tvayi rik-asa-kulasya nethtva,
vartate / Tva, dak-i®1-pathasya sarva-sattldh»fad vartase //

Aham = | (am). ,vim = we (both). Vayam = we (all).
.vayod = of us both. Mama = my, of me, mine. Asm*kam = of
us all. Mayi = in (i.e., towards) me. Asmsu = in (i.e., towards)
all of us. Tvam = thou, you. S* = she. Tava = your, of you.
Yu-mikam = of you all. Pith = father. MatA = mother. Svask =
sister. “vaJA = mother-in-law. ~vasura = fathe-in-law. Bhtry1
= wife. Bh1tA = brother. NanindA = husband’s sister. NetA =
leader. Dak-i®t-patha = South India. Satt® = power. %fa =
master, king. Adh»fa = king of kings, emperor.

Now, let us compare the different forms of the pronouns
asmad and yu-mad given below. It should be noted that, as in
English language, in the Sanskrit language too, there is no form
of Vocative ever used in the case of these two pronouns.
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The meaning of these words are as follows: A-krodhad
= na krodhad = absence of anger. A-har-a& = na har-ad = no
rejoicing. A-ro-ad = na ro-ad = lack of fury. A-lobhad = na
lobhad = non-greediness. A-drohad = na drohad = non-betrayal.
A-dambhad = na dambha& = absence of hypocrisy. An-atylsad
- na atylsad = non-surpassing. A-paifunam = na paifunam =
non-wickedness. An-asgyl = na as@dyl = absence of jealousy.
Sa,-vibhigad= samyak vibhlgad = proper distribution.
_rjavam = Ajut® = simplicity. Tylgad = dinam = charity.
Mirdavam = mAdut® = softness, “amad= {intid = peace.
Damad= indriyt®1  sa,yamad = Control of senses. Sarva-
bh@te-u a-virodhad = sarva-pri&inad prati virodhasya abhlvad
= lack of hostility towards all beings. Yogad = samatvam =
equanimity. _ryam = sad®c?ra-p*lanam = good conduct.
AniAfa ,sat® = nAfa,satlyd abhivad = lack of hard-
heartedness. Tu--id = santo-ad = satisfaction. Iti = etlni =
these/ thus. Sarva-dharm1@im = of all the religions. Samaya-
padini = pllanyy1d niyam1& = rules to be observed. Tini =

them. Anu-ti--hati = pllayati = Zcarati = observes. Yad = (he)
who. Vidhin1t = vidhi-p@rvakam = in accordance with the pro-
cedure. Sad = he. Sarva-glm» = sarvatra vijay» = successful

everywhere. Bhavati = becomes / is. Now, utter aloud, over
again, the above two sentences, keeping in mind their mean-
ings.

We have seen in the above explanations that in the words
like a-krodhad, an-as@y1, etc. the words na-+krodhad and
na+as@dy* have combined and the initial na has been replaced
by a- with a word beginning with a consonant, or an- with the
word beginning with a vowel, and after the due coalescence a
single word has been formed. Such a single formation result-
ing from a combination of two or more words is called a
samsa (compound) or a st*misika-fabda (compounded word)
in Sanskrit.

Now, read aloud the following sentences,
trying to understand their meanings:Tapad krodhena
vinafyati / Sneho virahe®a vinafyati / Vyavah'ro ‘vifvlsena
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vinafyati / Gu®avln garve®a vinafyati / Kula-str» a-rak-a®ena
vinafyati / Dhinyam a-var-e®a vinafyati / Rdpa, dur-
bhilgyena vinafyati / Bhojana, tailena vinafyati / “amra, a-
yatnena vinafyati / Thatt dharmaa pramxdena vinafyati /

Try to understand the forms of the words
used in these sentences:

Krodha (anger), sneha (affection), viraha (separation),
vyavahlra (mutual relationship), a-vifvtsa (lack of trust), garva
(pride), a-yatna (lack of effort), dharma (religion, sense of duty),
and pramda (negligence) are the masculine a-kirinta nouns.

Kula-str»  (virtuous woman) is a feminine noun.

Tapas (penance), a-rak-a®a (lack of protection), a-var-a
(lack of rains), r@pa (beauty), dur-bhigya (ill luck), bhojana
(food), taila (edible oil) and farra (body) are the neuter nouns.

Vinafyati (is spoiled) is a third person singular verb-
form derived from the Sanskrit root vi+naf (4 Par.).

It must be noted that the cases more used in these sen-
tences are the nominative indicating the subject and the instru-
mental denoting the cause, expressed by the usages like ‘due
to’, ‘because of’, ‘through’, and etc.

Further, it must be noted that the word

in these sentences have coalesced as follows:
Snehad+virahe2a=sneho virahena(a+v=o0+v). Vyavahlrad+
avifvisena = vyavahlrao ‘vifvisena (&+ a = ‘' + a). Here, since
the visarga (&) is followed by the consecutive v (which a soft
semi-vowel), the & has been changed to, or replaced by o. And
when the & is followed by the vowel a it is elided, and the
elision has been indicated by a sign of avagraha (looking like a
Roman S)in Sanskrit, and represented by an apostrophe (*) in
Roman transliteration.

Now, read aloud over again the above Sanskrit sen-
tences, trying to understand their correct meanings.
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they are generally the same as are applied to the nouns in gen-
eral, with a few exceptions. Thus, the termination affixed to the
masculine and neuter pronouns is -smai in the Dative singular,
-sm1t in Ablative singular, smin in the Locative singular, while
those affixed to the feminine pronouns is syai in the Dative
singular, sy14 in the Ablative singular, and sym in Genitive
singular. For instance, tasmai (= to that), tasmat (=from that),
tasmin (=in that) are the Dat. Sing., Abl. Sing., and Loc. Sing
forms of the pronoun tad (Mas. and Neu.), respectively. In the
same way tasyai (=to her), tasyld (=from her), and tasylm
(=in her) are the Dat. Sing., Sing., Abl. Sing., and Loc. Sing
forms of the pronoun tad (Fem.), respectively. All other forms
have just the same terminations as are affixed to the other nouns
in their respective genders.
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sant*nam = child, offspring. Daivm = luck. Param= suprior to.

Gajgt ptpa, faf» tipa, dainya, kalpa-tarus tath® /
Pilpa, tlpa, ca dainya, ca hanti stdhu-samigamad //
In this verse there are four sentences: Gajg* p*pa, hanti /
Taf» tilpa, / Tath® kalpa-tarus dainya, (hanti yYS*dhu-
samlgamad plpa, tlpa, ca dainya, ca (hanti) /

Pipam = pltakam = sin. ~af» = candrad =Moon.
Dainya, = dvnasya bhlvad =misery. Kalpa-tarud= v1fich1-
pdraka, divya, vAk-am = wish-fulfilling tree. Stdhu-
samlgamad = sajjaninl, melanam = meeting with, or com-
pany of good persons. Hanti = nfayati = destroys. Kalpa-
tarud—+tatht = kalpa-tarus tathl (@+t=s+t= -st).

Gu®o bh@-ayate r@pa, frla, bh@-ayate kulam /
Siddhir bh@-ayate vidy*, bhogo bh@-ayate dhanam //
Bh@-yate = fobhayate = adorns, embellishes. Siddhir
bh@Z-ayate = siddhid+bhg-ayate (&+bh=r+bh = -rbhu-).

In English, when we use one noun, and want to use it
again, we would be bored and look silly to use it again and
again. In order to avoid it, we use different forms of different
cases and numbers of the words like ‘he’ , ‘she’, ;it’, ‘this’, ‘that’
‘which’, ‘what’, ‘I, ‘you’, as the representatives of the concerned
nouns. Similar is the practice in Sanskrit, too, and we use the
words, like tad, etad, yad, yu-mad, asmad, adas, sarva, and such
others. that are known as Sarva-ntma, i.e. pronoun. P*&ini has
listed all such words in a single group, which begins with the
word sarva. Hence, it is called Sarvidi-ga®a. And, since these
words can be used by all, they are called sarva-nma. The San-
skrit language utilizes the following pronouns: Tad = that; etad
= this; yad = which; yu-mad = you; asmad = I; adas = that;
kim = what; sarva = all; anya = other; itara = another; sva =
self; para = highest, supreme.

Looking to the different forms of the pronouns in differ-
ent cases and persons, we find that the terminations affixed to
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Now, read aloud the following Sanskrit sentences,

trying to guess their approximate meanings:

VA--ir japt-sumn1_ na sukhlyate / Candrodayaf
cakravtk®n®_, na sukhyate / Subhik-a, dh'nya-
sajgrthak®®1 | na sukhlyate / Garjitam farabh121 _ na
sukhlyate / Candana, virahi®*_, na sukhyate / Var-%
pravisikinl , na sukhlyate / MAdajga-fabdo ‘k-irogi®*, na
sukhlyate / Indud svairi®»n1_, na sukhyate / Udyotaf
caurt@1 _ na sukhlyate / D»pad patajginl, na sukhlyate /
S@ryad kaufikinl, na sukhlyate //

Now let us understand the forms of
the wordsused in these sentences:
Masculine words: Candra/ Udaya/ cakravika/ “arabha/
Virahin/ Pravisika/ Rogin/ Indu/ Udyota/
Caura/ Dvpa / Patajga / S@rya /
Feminine words : Japl/ VA--i/ Var-1/ Svairi®/
Neuter words: Suma/ Subhik-a/ Dhlnya/ Garjita/ Candana/
Ak-i/
Indeclinable: Na/
Verbs: Sukhlyate (Atm. 3¢ Per, Sing. of a nominal verb from
the noun sukha).

Now, let us understand the individual words
used in the above sentences:
VA--i& = var-1 = rains. Japl-suminl, = japil-pu-pt@im = to
the Jap* flowers. It should be noted here that in all these sen-
tences the genitive case is used in the sense of the objective
case. Na = not. Sukhlyate = sukha, dadti = renders happy;
makes feel comfortable Candrodayad = candrasya udayad =
rise of the Moon; Moon-rise. Cakravtkant, = Subhik-a, =
sutar® , bhik-1 pripyate (is obtained) yadl ttdAfa& kllaa
dhtnya-samAddhi-k1lad = = time when food is profusely avail-
able. Dhlnya-sajgrthaktax | = ye dh'nyasya
sajgraha, kurvanti, te-*m = to those who store grains. Garjitam
= garjan®m = roaring. ~arabh1@1 _ = gaja-fifdnim = of the
young ones of elephants. Candana, = sandal. Virahi#tm =
priya-jana-sajga-rahittnm - to those who are separated from
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their beloved persons. Var-1 = vA--i& = rains. Pravisikinl, =
pravise pravartam®ninim = those ho are travelling; travelers.
MAdajga-fabdad = mAdanga-vidyasya ravad =The sound of
drum-playing. Ak-irogi®#*, = cak-u-roga-yukt®n*m = Those
having eye disease. Indud = Candrad = Moon Svairi®nl, =
y1 str» svacchanda-ctri® bhavati s svairi®», tistm = to the
wanton women. Udyota] = prak1fad = light, lustre, Caurla1

= taskarl@21m = to the thieves. Drpad = dpakad = lamp.
Patajginl, = To the butterflies. Sdryad = dinakarad = Sun.
Kaufikint, = ulgk®ntm = to the owls.

Now, read the above Sanskrit sentences aloud,
keeing in mind their meanings.
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to form one sound, or from technical viewpoint both are re-
placed by a single sound. These sounds are e, o, ar and al.
P1&ini and other Sanskrit grammarians have called these sounds
by the name Gu®a, and the coalescence in which these sounds
replace the two combining sounds, as shown above, is called
the Gu®a-sandhi. In it the replacing sound is technically an defa,
and hence it is called Gu®1defa. In the P2&inian terminology,
this procedure is called p@rvaparayod ekad gu®idefaa /, i.e.,
replacement of the two consecutive combining sounds by a
single Gu®a sound.

P1&jni calls the sounds %, ai, au, 1r and 2l by the term
VAddhi. When a or 1 is followed consecutively by a Gu2a or a
VAddhi sound, both are replaced by a single homoge- neous
VAddhi sound. Thus, a+e / 1+e / a+ai / 1+ai = ai. For in-
stance: tava+eva = tavaiva,; tava+aifvaryam= tavaifvaryam.
Similarly, a+o/*+o0/a+ au/?+ au = au. For instance:
jala+ oghad = jalaughad; Mah+o0-adhid=Mahau-adhig;
vara+autsukyam = Varautsukyam; vidy*+autsukyam=
vidyautsukyam.

The coalescence in which these sounds replace the two
combining sounds, as shown above is called the VAddhi-san-
dhi. In it the replacing sound is technically an *defa, and hence
it is called VAdhyidefa. In the P2@inian terminology, this pro-
cedure is called p@rvaparayoa ekad vAdhyldefa /, i.e., replace-
ment of the two consecutive combining sounds by a single VAddhi
sound.

Now, recite the following verses aloud rhythmically
Keeping in mind their meanings:

Na hi vidyt-samo bandhur na ca vytdhi-samo ripua /

Na c1lpatya-sama sneho na ca daivit para, balam //

This verse incoroprates four sentences: Vidyt-samo
bandhur na hi (asti) / Vy*dhi-samo ripud ca na (asti) / Apatya-
sama snehad ca na (asti) / Daivit para, balam ca na (asti) /

Bandhud = sambandh» = relative. Samaa = tulyad =
comparable to. Vytdhid= disease. Ripud = enemy. Apatyam =
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“irr-a flower endure the (weight of the) foot of a bee? He
saptapad»-pad®ni ! y@ya, vivthasya pri2a-bh@tini bhavatha /
(Voc. Plu.) = O the steps of the Seven-step ceremony! You are
the life-breath of marriage.

Here in the first sentence the word padam means
sthtnam = nivisad = place, residence; in the second one padam
means cara®am = pldad = foot; in the third one padini =
steps.

Now, in order to commit to memory, sing five times
aloud rhythmically the Nominative, Vocative and Accusative
forms of the a-k*rinta noun rima (m.) in all the three numbers
each, then sing rhythmically five times the forms of the Instru-
mental, Dative and Ablative cases. Then, do so the forms of the
Genitive and Locative cases. And, finally, sing five times rhyth-
mically all the twenty-four forms of rima in all the cases and
numbers from the Nominative to the Locative.

From the view point of the changes due to the coales-
cence, it should be noted that if a or 1 is followed consecutively
by i or » both combine to form, or are replaced by, the latter's
homogeneous diphthon e. Thus, a+i / a+» / 2+i / 1+»= e For
instance: deva+indrad =devendrada; deva+»lad= devefaa;
mah1l+ indrad = mahendrad; mah1+»fad=mahefaa.

If a or 1 are followed by u or @, both combine to form,
or are replaced by, the latter's homogeneous diphthon o. Thus,
a+u / a+@ / 1+u / 1+@ = o. For instance: para+ upaklraa =
paropa-kilrad; para+@rud=parorud; mahl+upaklrad =
mahopak®rad.

If a or + are followed by long or short A, both combine
to form, or are replaced by, the ar. Thus, a+A / *+A = ar. For
instance, deva+A-I=devar-i; mah1+Ai=mahar-i.

Ifaor * are followed by ¢, both combine to form, or are
replaced by, the al. Thus, a+d / 2+ = al. For instance: tava+
tkirad = tavalklraa.

In these types of the coalescence, two sounds combine
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LESSON 5
(Paficamaa P1-had)

In the last lesson we familiarized ourselves with the Sup,
i.e., Case terminations, as affixed to the nouns ending in a con-
sonant, , e.g. vic, and also those slightly modified when affixed
to the akirinta masculine nouns, e.g., r*ma. Now, let us see
them side by side in the cases of the nouns dik and jana for
ready comparison:

Case Sing. Dual Plural Case  Sing. Dual Plural
Pra. dik difau difad Nom. janad  janau jan1a
Sa.. dik difau difad Voc. Jana janau jantd
Dvi. difam difau difad Accu. janam  janau janin
Tati.  dif digbhym  digbhi& Instr janena jantbhym  janaid

Catu. dife  digbhy'm digbhyad Dat. janlya janlbhylm janebhyad
Paj. difad digbhyim  digbhyad Abl. janit janlbhylm janebhyad
lan.  difad difod diftm Gen. janasya janayod janinim
Sapt. difl difod dik-u Loc. jane janayod  jane-u

Now, note these forms from the point of grammatical
analysis. In the case terminations applied to the word dif, the
one affixed both in the Nominative and Vocative singular forms
is elided. But in the case of the word jana, the termination s of
the Nominative singular is changed into a visarga (:), as for
instance, in the case of the noun jana. The modified forms in
some of the cases are shown in bold types.

From the point of view of grammatical analysis, we
should remember here that since the noun jana is a-krinta, its
final vowel a naturally combines with the initial vowel of the
termination affixed to it, and sometimes it is elided, as in jana
+ au = jan + au =janau (Nom., Voc. and Acc. du.); sometimes
it is lengthened, as in jana + bhylyam = jan® + bhylm =
jantbhym (Intr., Dat. and Abl. du.); sometimes it is coalesced
with it, as in jana + i = jane (Loc. sing.). Sometimes, the termi-
nation is replaced by its 1defa and then coalesced with it, as in
jana + * = Jana + ina = janena (Instr. sing.), jana + bhis =
jana + ais = janaia (Instr. PL.); jana + e = jana + lya = Janlya
(Dat. Sing.); jana + as = jana + 1t = jant (Abl. sing.) jana + as
= jana + sya = janasya (Gen. sing.); jana + 0s = jana + yos =
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Janayod (Gen. and Loc. sing.); jana + Im = Janl + nilm
=jannim (Gen. pl.); and jana + su = jane + su = jane + -u =
jane-u (Loc. pl.).

Moreover, in the nouns, having the letters A, r, or = in
them, e.g. r*tma, the sound n in the terminations ina (Instr.
Sing.) and nt*m (Gen. pl.) changes into, or is replaced by, its
homogeneous retroflex sound &, making them e®a and &1m,
respectively; and the sound s in the termination su (Loc. pl.) is
changed into, or replaced by, its homogeneous retroflex sound
-, making it -u, as in jane-u.

Excepting these changes in the terminations applied to
the a-krinta nouns, the rest of the terminations remain in tact
and are applied as such. In accordance with the intention of the
speaker to express different senses, he utilizes the different forms
of the concerned noun in different cases and numbers, and goes
on expressing through them the corresponding sense by the use
of those forms. It should be kept in mind that the meaning of
the words in a sentence has to be understood with reference to
their forms, the context, and the linguistic custom.

Now, sing the following verses aloud and rhythmically:
Tvam eva mitt ca pitt tvam eva
Tvam eva banduf ca sakh® tvam eva /
Tvam eva vidy? dravi®a, tvam eva
Tvam eva sarva, mama deva-deva //

In this verse there are the following two instances of
coalescence: tvam+ eva = tvameva ; bandhud + ca =bandhufca.

Deva-devaa = devint, devad = devldhidevad = the
God among (all) the gods, the supreme deity. Here the form
Devadeva (= O God!). is in the Vocative case, since God is ad-
dressed by it. Tvam = you. Eva= only. Mama = my, mine. M1t®
= mother. Pitt = father. Bandhud = relative, Sakh1 = friend,
companion. Vidy®t = learning, knowledge. Dravi*am = dravyam
=money, wealth. Sarvam = all in all, everything.
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Kulam = kubnat® = being born in a good family. ™»lam =
ctritryam = character. Tekad = tejasvit® = being bright, bril-
liance. Balam = faktimattvam = strength, being strong. Gauram
= gurutly1d bhlvad = greatness, sense of importance.
Pratyayad = su-paricitatvam = being well-known, firm convic-
tion, trust. Snehad = prema = priyatl = affection, love.
D1ridrye®a = nirdhanatvena = due to poverty. Vinafyati = gets
destroyed, gets lost.

In the paragraphs and verses given in the lessons so far,
we have seen numerous a-kirinta masculine and neuter nouns,
such as vacana, 1rjava, pratyaya, fla, r@pa, bhojana, taila, dina,
diridrya, etc. In the various forms of the masculine and the
neuter nouns the terminations differ from one only in the Nomi-
native, Vocative and Accusative cases in singular, dual and plu-
ral numbers. In the rest of the cases and numbers, the forms of
both the masculine and neuter nouns have the same termina-
tions.

The forms that differ in terminations
in Mas, and Neu. are as follows:

Deva (Mas.) Pada (Neu.)
Pra. devad devau devid Nom. padam  pade padni
Sam. deva  devau devid  Voc. pada pade pad*ni
Dvi. devam devau devin Acc. padam pade pad*ni

Looking to the case terminations of the Nominative,
Vocative and Accusative applied to the neuter nouns, instead of
s, 0 and as in masculine, there is am, » and *ni in neuter;
respectively, while in Vocative Singular the termination in both
is elided.

Since the forms are similar in both the Nominative and
Accusative, we have to guess on basis of the context whether a
particular form is used in which of the two cases. For instance,
Vi-20& pada, vaiku®-ham asti / (Nom. Sing.) = The place of
Vi-2u is Vaiku®-ha. Pelava, fim-a-pu-pa, bhramarasya
pada, katha, sahate ? (Acc. Sing.) = How does the tender
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gentlemanly behaviour. “rutam = jitnam = knowledge. A-bahu-
bh1-itl = na atifya, vaktu, svabhlvad = lack of too much
talkativeness.; not being given to much talking. Yathfakti =
faktim anusitya = in accordance with one’s capacity. KAtajfiat®
= upaklra-scoklrad = gratefulness. A--au = a--a-sa, khylk13
= eight. Gua13 = sadgu®1d = (good) qualities. D»payanti =
prakifayanti = reveal, make illustrious.

Paritkramaf ¢t = Parlkramaa + ¢t (A + ¢ = 1 = ¢ = fc).
Ctbahubh1-it* = ca + a-bahubh-it® (a + a = 1).

A--au is Nom. Sing. of the Cardinal number a--an.

Paritkramad is Nom. Sing. of the a-klrinta mas. noun.

Gu313 is Nom. Plu. of the a-klrinta mas. noun.

Puru-am is Acc. Sing. of the a-kirinta mas. noun.

Prajfit, a-bahu-bh-it1, kAtajfiatl are Nom. Sing. of the
1-kirinta fem. nouns.

Kaulyam, {rutam,D*nam are Nom. Sing. of the neu.
nouns.

Yath1-fakti = faktim an-atikramya = in accordancewith
one’s (financial) capacity. It is an indeclinable compound formed
by combining the words yath® and fakti.

Drpayanti is Causal 39 Per. Plu. of of the root d»p (4 P.).

Kula, frla, ca satyafi ca prajit tejo dhAtir balam /
Gaurava, pratyayad sneho dtridrye®a vinafyati //5//
Yadl manu-yad nirdhanad bhavati tad® tasya kulam ityxdi
gud13 vinlfa, gacchanti (iti asya {lokasya arthad) /
Pratyayaa , snehad are Nom. Sing. of a-kirinta mas.
nouns.
Kulam, f»lam, satyam, balam are Nom. Sing. of a-klrinta
neu. nouns.
Tejad is Nom. Sing. of the sa-klrinta neu. noun tejas.
D1ridrye®a is Instr. Sing. of the a-krinta neu. abstract
noun (diridrya = daridrasya bh1vaa) from the noun daridra
(=poor, pauper, a destitute person).
Vinafyati is 39 Per. Sing of the root vi+naf (4 P.)
Dhotir balam = dhAti& + balam (&+ b = r+b = rb).
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Now let us recognize the various grammatical
forms of the words in the above verse:

In a metrical composition like this, the poet has to ad-
just the words skillfully in accordance with the exigencies of
the meter concerned. But to grasp its sense and significance we
have to construe the verse by rearranging the words of the verse
in proper order of its sentences. This process is called anvaya,
i.e., the prose order. Thus, we have in this verse the following
sentences: Bhod devadeva! Tvam eva mama mit1 (asi) / Tvam
eva mama pitt (asi) / Tvameva mama bandhud (asi) / Tvam
eva mama sakht (asi) / Tvam eva mama vidy® (asi) / Tvam eva
mama dravi®am (asi) Tvam eva mama sarvam (asi) //

Now let us recognize the various grammatical
forms of the words in the above verse:
Tvam = Nom. Sing. of the pronoun yu-mat, related with the
verb in the Second Person.
Mama = Gen. Sing. of the pronoun asmat related with the verb
in the First Person.
Mitt = Nom. Sing. of the A-kirinta feminine noun m2xtA.
Bandhud = Nom. Sing. of the u-k*rinta masculine noun bandhu.
Sakh® = Nom. Sing. of the masculine unusual i-krtnta noun
sakhi.
Vidyr = Nom. Sing. of the 2*-k%rinta feminine noun vidy?*.
Dravi#am = Nom. Sing. of the a-k'rinta neuter noun dravi®a.
Sarvam = Nom. Sing. of the neuter pronoun sarva.
There is no verb in this verse. Hence, with reference to
the vocative deva-deva and the subject tvam related with the
Second Person, a verb like bhavasi, asi, vartase, is implied.

Udyamaa sthasa, dhairya, buddhid faktid parikramad /
130 ete yatra vidyante tatra devad sahlyakAt //2//

The anvaya of this verse is: Yatra udyamad shasa,
dhairya, buddhid faktid parikramad (iti) ete -a® (gu21a)
vidyante tatra devad sahlyakAt (bhavati) /

Yatra = where. Udyamaa = effort, endeavour. Sthasam
= rashness, daring. Dhairyam = fortitude. Buddhid = intellect,
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wisdom. ~aktid = energy, power. Parlkramaa =prowess, valour.
120 = six. Ete = these. Vidyante = exist, are present. Tatra =
there. Devad = God. Sahlya-kAt (bhavati)= (becomes) helpful.
This is similar to the English proverb: ‘God helps those who
help themselves'.

Udyamad, Partkramad, and devad are the akrinta
Mas. Nouns in Nom. Sing.

Buddhid and ~aktid are the i-klrtnta Feminine Nouns
in Nom. Sing.

Sahlya-kit = Sahya, karoti ya& sa / Karoti iti kit /
This is Nom. Sing. of the compound word formed from two nouns
sahlya and kit.

Ete is Nom. PI. of the pronoun etat

1a- is Nom. PI. of a cardinal numeral noun -a-.

Yatra and tatra are the indeclinable words.

There is only one instance of coalescence in this verse,
viz., -at + ete = -a0® + ete = -alete. Here, since the retroflex
hard consonant - is followed by the diphthong vowel e, the
consonant changes, or is replaced by, its homogeneous soft
consonant ©. The rule involved here is that before any voiced
sound (i.e., vowel, diphthong, or voiced consonant h), final - of
a word becomes ©. That means the first consonant of a class is
replaced by the third consonant of its class in such a situation.

DhAtid k-am® damo’steya, faucam indriya-nigrahad /
Dhor vidy® satyam a-krodho dafaka, dharma-lak-a®am //
DhAtid dhairya,, k-am® k-1ntid, damad dntid, a-
steyam cauryasya abh1vad, faucam -ucitl, indriya-nigrahad
indriyt21 | piyamana,, dh»a buddhid,, vidy* jitna,, satyam
satya-vlditva,, a-krodhad krodhasya abhlvad, iti etad dafa-
guainlm sam@had ekatra-r@pe2a militvl dharmasya lak-a®am
bhavati /

This style of composition explaining a Sanskrit verse in
Sanskrit by giving its synonyms in a prose order is called a “»k*
(=commentary). But if only the synonyms are given in the or-
der in which they occur in the verse,but it is called “ippa®a. In
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ancient and medieval handwritten manuscripts, such “ippa®a
is found to be written in the form of notes in the margins.

DhAti& = dhairyam = fortitude. K-am1 = k-nti& = for-
giveness, forbearance. Damad dintid = self-control. A-steyam
= cauryasya abhlvad = non-stealing. “aucam = fucitl = piety.
Indriya-nigrahad = indriy1®1 _ niyamanam = control over the
senses. Dh»& = buddhid, = Intellect. Vidyl = jiilna, = knowl-
edge, learning. Satyam = satya-viditva, = truthfulness. A-
krodhad = krodhasya abhlvad = absence of anger. Iti etat =
thus this (group of above-enumerated good qualities). Dharma-
lak-a®am = dharmasya lak-a®am = characteristics of dutiful
conduct. The verb bhavati is implied.

Damad, indriya-nigrahad, a-krodhad are the Nom. Sing.
forms of the a-krinta masculine nouns.

Dhiti& is the Nom. Sing. of the i-kirinta feminine noun.

Dh»d is the Nom. Sing. of the »krinta feminine noun.

K-am and vidy® are the Nom. Sing. of the *krinta
feminine noun.

A-steyam, faucam, satyam, dafakam, dharma-lak-a®am
are the a-k*rinta neuter nouns.

Dharma-lak-a®am is a compound word Gamsa) of the
Ta--h»-tatpuru-a type formed by combining the two words
dharma and lak-a®a making them one word.

The following instances of coalescence occurs in this
verse: visarga (:) + k- =visarga (:)+k- (i.e., no change). Mo +a
= -mo ‘- (@vagraha). -M + i- = -mi-. -4 + v- = -rv-. -M + a- = -
ma-. -ad + d- = -0 d-. -m + dh- = -, dh-.

A--au gu®13 puru-a, dwpayanti

Prajfit ca kaulya, ca damaa fruta, ca /
Partkramaf ctbahubh®-it® ca

Dlna, yath-fakti kAtajfiat® ca //

Prajiit ca, kaulya, ca, damad (ca), fruta, ca, partkramaf
ca, a-bahubht-it® ca, yathi-fakti dina, (ca), kAtajiat® ca (ity
ete) a--au guld pru-a, drpayanti.

Prajit = prakA--a, jitnanam = wisdom. Kaulyam =
kula-frlatr = Character in keeping with birth in a good family;
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Kurvi®ad — Nom. Sing. of the Pre. Part. kurvi@a of the
root kA (8 U.), ‘to do’. “ay*nad -Nom. Sing. of the Pre. Part.
faytna of the root f» (2 ..), ‘to sleep’. Bhufijinad - Nom. Sing.
of the Pre. Part. bhufijtna of the root bhuj (bhufij) (7 ..), to eat,
to consume, to enjoy. Dadtnad - Nom. Sing. of the Pre. Part.
dadxna of the root d* (3 U.), ‘to give’. Jintnad - Nom. Sing. of
the Pre. Part. jinina of the root jiit (9 U.), ‘to know'’. Bruvi®ad
- Nom. Sing. of the Pre. Part. bruvt®a of the root brg (2 U.), ‘to
speak’. Vardham2nad - Nom. Sing. of the Pre. Part. vardham1na
of the root vAdh (7 ..), ‘to grow’. Bahu-vi-ayn = bahava&
vimay1a, tin; this is a compound word formed by the combina-
tion of the two words bahu (adj.) and vi-aya.

In the above verses and their explanations, we find the
forms of the Nominative Singular of the Present Participle
(vartam®na-kAdanta) spAfat, jighrat, hasat, minayat, pa-hat,
jayat, jigrat, pafyat, afnat, gacchat, svapat, {vasat, pralapat,
vishjat, gAh2at, unmi-at, nimi-at, dhtrayat, etc., and adh»yna,
sevam®na, lokam*na, kurvt@a, fay*na, bhfijtna, dad'na, jtnna,
bruvi®a, vardhamna, etc., of the respective concerned San-
skrit verbal roots, shown above. Among them, the roots of the
first group of them are of the parasmai-pada type, while those
of the second one are of the *tmane-pada type. Although these
words are used to denote the sense of continuous action, they
are not verbs. They are but the adjectives of some nouns or
pronouns or adverbial nouns. In such a situation, we sometimes
utilize such constructions as, ‘while touching’, ‘while smelling’,
‘while laughing’, and etc. This facility is available in Sanskrit,
too. In order to express the sense of a complete action, we can
use the verbal forms, and to express the sense of a continuous
action, we can use the Present Participles of the concerned ver-
bal roots. Such present participles are also known as the Ver-
bal Derivative Adjective (dh'tu-stdhita-vife-a®a).

KAdanta is a nominal word @ritipadika) in which a kAt
termination @ratyaya) has been suffixed to a Sanskrit verbal
root, thus kAt + anta = kAd+anta / kit ante yasya tat fabda-
rdpa, khdantam / The kAt terminations are suffixed to formu-
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Asmad = |

Case Sing. Du. PI.

Pra. aham 1yim vayam

Nom. =1 = we (two) = we (all)

Sa.,

Voc. - - -

Dvi, mim/ mt 1yim / nau asmn / nad

Acc. =(to) me =(to) us (two) =(to) us

Tht. mayt 1yilphylm asbhia

Instr. =by me = by us (two) =by us (all)

Cat. mahyam/ me 1yibhy*m / nau asmabhyam / nad

Dat. = to me =to us (two) =to us (all)

Paf. mat 1yibhytm asmat

Abl. =from me =from us (two) =from us (all)

lan. mama/me 1lvayod/nau asm1kam/ nad

Gen. = of me/my/mine =of us (two) =of us (all

Sap. mayi 1yvayod asmsu

Loc. =in/about me =in /about us (two) =in /about us (all)

Here, in the declension of the pronoun asmad the forms
m1, m*and and me in the Sing., nau, nau and nau in the Dual,
and nad, nad and nad, in the Plural of the Accusative, Dative
and Genitive cases, respectively, are used optionally in lieu of
the regular forms, though not in the beginning of a sentence or
a verse.

Yu-mad _(= You)

Case Sing Du. PI.
Nom. tvam yuvim y@yam
=thou =you (both) =you (all)
Voc. - - -
Acc. tvim( tv1) yuvim (nau) yu-m1/nad
=to/towards you =to/towards you (two) =to/towards you (all)
Instr. tvay® yuvtbhylm yu-m2bhid
= by you = by you (two) = by you (all)
Dat. tubhyam/te yuvibhylm/vim  yu-mabhyam /vad
= to you =to you (two) =to you (all)
Abl. tvat yuvlbhylm yu-mat
= from you = from you (two) = from you (all)
Gen. tava/te yuvayod/vim yu-mikam/vad
= of you/ your/yours = of you (two) = of you (all)
Loc. tvayi yuvayoa yu-masu
= in/about you = in/about you (two) = in/about you (all)
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Here, in the declension of the pronoun yu-mad the forms
tv1, te and te in the Sing., vtm, vim and vim in the Dual, and
vad, vad and vad, in the Plural of the Accusative, Dative and
Genitive cases, respectively, are used optionally in lieu of the
regular forms, though not in the beginning of a sentence or a
verse.

In the previous lessons we have familiarized ourselves
with the lengthening of homogeneous vowels §avar®a-drrgha),
of dipthonging, of heterogeneous vowels Qu®a-sandhi), and
of long-dipthonging of heterogeneous @Addhi-sandhi) in the
coalescence. Now, we shall do so about a few more types of
coalescence.

In Sanskrit, when a heterogeneous vowel comes imme-
diately after short or long i, u, A or 3 , they are seen to have
been changed to, or replaced by, vy, v, r, or |, respectively. This
type of coalescence is known by the name Ya®-sandhi.” The
examples of the ya®-sandhi are as follows:

Yadi+api = yadyapi (i+a+ya) / iti+1di = ity2di
(i+1=y1) / prati+ uttarad = pratyuttarad (i+u=yu) /
prati+ekad= pratyekad /

Hetu+arthad = hetvarthad (u+a=va) / guru+2defaa
= gurvidefad (u+1=v1) / sidhu+idam = stdhvidam (u+i =vi)
/ fifu+aikyam = fifvaikyam (u+ai=vai) / stdhu+odanam =
sitdhvodanam (u+o=vo) / madhu+autsukyam= madhvau-
tsukyam (u+au=vau) /

PitA+ajkad=pitrajkad (A+aj=raj) /mitA+1jfr=
matri- jAit (A+1=r1) / bhartA+icchi=bhartriccht (A+i=ri) /
nanidA+udylnam=nanindrudytnam (A+u=ru) / bhritA+
odanam = bhritrodanam (A+o=ro) / savsA+audiryam
=svasraudiryam (A+au=rau) /

“+ 1kAtid = 12KAti&d /7 7 + idam = lidam / ~ + »dAfad =
I»dAf& / ~ + upari = lupari.
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Adhwy*no bah@n granth®n sevam®no bah@n gurun /

Lokam1no bah@n defin bahujfio jiyate narad //
Bah@n = many, numerous; granthn = books; adhwylnad = one
who studies; gur@n = teachers, preceptors; sevamlad = one
who serves; defin = countries; lokam®nad = observing; narad
= man, person; bahujiiad = one who knows many things, ver-
satile; jtyate = becomes.

Adhwy1nad - Nom. Sing. of the Pre. Participle adhwy2na,
derived from the root adhi+i (2 _.), ‘to sudy’. Bahun, granth®n,
gur@n, and def*n — Acc. PIl. of the nouns bahu (adj.), grantha,
guru and defa, respectively. Sevamtnad = Nom. Sing. of the
Pre. Participle sevamna, derived from the root sev (1 _.), ‘to
serve, to pursue, to enjoy. Lokamlnad = Nom. Sing. of the Pre.
Participle lokam®na, derived from the root Iuk (1 ,.), ‘to look,
observe. Bahujiad = bah@n1, pu-kaltnl_, (= of many)
vimayt21 _ (= of the subjects) jAitt® vett® (=knower, one who
knows). Jlyate — La- (=Pre.) Pra. Pu. (=34 Per.) Sing. of the
root jan (4 ..), ‘to be, to become, to be born.

Kurvi2ad kAtim amitl, mita, faylnad
Bhufijino mitam amit®, para, dadinaa /
Jinino bahu-vi-ayln mita, bruvi®ad
Utkar-a, bhuvi labhate sa vardhamnad //
Amitt, = na mit'm = unmeasured, unlimited, many, numer-
ous; khtim = karma = action; kurvi®ad = yad karoti sad = one
who does; mitam = measured, limited, less; faylnad = yaa
fete = yad fayana, karoti sad = one who sleeps; bhufijinaa =
bhoga, kurvi®ad= yad bhufijite sad = one who eats, enjoys;
param = anyam = to others; dadlnad = yad dadlti sad = one
who gives, donates; jinlnad = yad jinlti sad = one who knows;
vimayln = subjects, topics; bruvi®ad = yad brawti sad = one

who speaks; vardhamnad = yada vardhate sad = one who
grows, develops, matures. Sad = he, that one. (Narad = man,
person); Bhuvi = pAthivylm = on the earth, in the world;

utkar-am = atifayam = high status, exalted position.; labhate
= pripnoti = gets, obtains, achieves.



62 Master Sanskrit Easily

Pralapan Nom. Sing. of the Pre. Part. pralapat derived from the
root pra+lap (1 P.), ‘totalk in general, to wail, to whisper, to
lament’. Vishjan Nom. Sing. of the Pre. Part. viskjat derived from
the root vi+sAj (6 P.), ‘to create, to let loose, to shed’. GAh2an -
Nom. Sing. of the Pre. Part. ghh2at derived from the root ghh (9
P.), ‘to take hold of, to seize. Unmi-an - Nom. Sing. of the Pre.
Part. unmi-at derived from the root ut+mi- (6 P.), ‘to open eyes,
to look at’. Nimi-an - Nom. Sing. of the Pre. Part. nimi-at de-
rived from the root ni+mi- (1 P.), ‘to shut the eyelids, to wink,
to fall asleep’. Indriy*®i — Nom. pl. of the noun indriya (neu.),
‘sense, sense organ’. Indriytthe-u - Loc. Pl. of the noun
indriytrtha (mas.), ‘sense object’. Vartante — Pra. Pu. (=3" Per.)
Sing. of the root vAt (1 ..), ‘to exist, to happen, to live on, to
occupy’. Dhrayan - Nom. Sing. of the Pre. Part. dh'rayat de-
rived from the root dhA (10 U.), ‘to hold, to bear, to support’.
Yog» - Nom. sing. of the noun yogin. Karoti - Pra. Pu. (=3 Per.)
Sing. of the root (8 U), ‘to do’. Karm1&j — Acc. Plu. of the noun
karma (neu.), ‘work’. Sajgam - Acc. Sing. of the noun sajga
(mas.), ‘attachment, company. Tyaktv® - the ktvlnta, i.e., the
gerund, or past indeclinable participle, of the root tyaj (1 p.),
‘to abandon’. _tma-fuddhaye - Dat. Sing. of the compound noun
1tma+fuddhi, ‘purity of the Self, purity of oneself'.

Pafyan + fA2van = PafyafifA2van (n+1= ff). Similarly,
Svapan + f{vasan = svapafifvasan (n+{= fif). SpAfan + jighran
= spAfafijighran (n+j= #j), instances of para-savar@a
colaescence; Jighran + afnan = Jighrannafnan (n+ a = nna).
GAh2an + unmi-an (n+u=nnu). Unmi-an + nimi-an=
unmi-annimi-an ( n+n =nn). Nimi-an + api = Nimi-annapi
(n+a= nna), instances of reduplication, i.e., the addition of a
nu©igama in between, according to P1&ini. Indriy&i +
indriytrthe-u = indriy*®ndriytrthe-u (i+i=»), instance of
lenghtening of two short i vowels, i.e. savar®-dwrgha coalescence.
Vartante + iti = Vartanta iti (e+=a i), replacement of e by a,
and then no further coalescence. Tyaktvl + tma-fuddhaye =
tyaktvl”tma- fuddhaye (*+2= 1"). Lengthening of two short a
vowels, i.e. savar®-drrgha coalescence.

Lesson 6 51

If. however, a heterogeneous vowel comes immediately
after e or ai, the former changes to ay and the latter to 1y.
Similarly, if a heterogeneous vowel comes immediately after o
or au, the former changes to av and the latter to 1v. These ay,
1y, av and v have been briefly called aydi, i.e. ay and etc., by
P12ini, and the coalescence resulting in them is called Aydi-
sandhi. The instances of this type of coalescence are as follows:

Ne+anam= nayanam (e+a=ay) / nai+akad =
nlyakad (ai+a=1y) / hare+ iha =harayiha (e+i=ayi) /
{riyai+udyatad= friylyudyatad (ai+u=2yu) /

Bho+anam = Bhavanam (o+a=ava) / vibho+iha=
vibhaviha (o+i=avi) / vi-2o+e=vi-2ave(o+e=ave) / pau+
akad=p1lvakad (au+a=21va)/ nau+ikad=nlvikad au+i=1vi)/

But, if after the final e or o is immediately followed by
the short vowel a, then the a merges into the preceding vowel e
or 0. In other words, it adopts the form ¢@pa) of the previous
(p@rva) vowel, and in order to indicate that the a has dis ap-
peared here, a sign of avagraha, looking like the Roman § in
the Devan®gan script, is put in its place. In Roman translitera-
tion it is shown by an apostrophe. This type of the coalescence
is called the P@rva-r@pa-sandhi. The instances of this type are
as follows:

Hare+atra=hare’tra(e+a=e’/ prabho+atra= prabho-
‘tra / (o+a=0’) loko+ ayam =loko’yam / gop*lo+ aham= go-
ptlo’ham /

Similarly, when the vowel a is immediately followed
by e or o, the a being previous, adopts the form {@pa) of, i.e.,
practically merges into, the following (para) e or o, but it its
disappearance is not indicated by any sign like the avagraha.
This type of coalescence is called the Para-r@dpa-sandhi. The
instances of tis type od coalescence are as follows:
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nam (a+o=0) / upa + o-ati= upo-ati (a+0=0)/ fuddha +
odanad=fuddho danaad (a+o=0) /

Sometimes it so happens that at the end of the former
word the long vowels », @ or e occur due to the suffixing of the
termination of the dual, and it is followed immediately by some
other word beginning with some vowel. In such a situation
there is of course the scope for the ya2idi-sandhi. But if it is
operated, it becomes very difficult to guess as to which were
the original forms of the words that coalesced. In order to guard
against this undesirable contingency it is customary not to op-
erate the rule, and leave the words uncoalesced or as they are.
This process is technically called PragAhya, i.e. the word to be
kept as it is, unchanged. Even if there occurs a word immedi-
ately after a praghhya word, the rules of coalescence are not to
be operated, even if there is apparently a clear scope for it. This
type of non-coalescence is practically known as praghhya-san-
dhi ! The examples of it are as follows:

har+1gatau = har» 2gatau / dhen@+21gacchatad
=dheng 1gacchatad / Am»+agnayad = am» agnayad / am@+
afvau =am@ afvau / late+asificat = late asificat /

Just as in English verb-form can convey the sense of
the past, present and future times, so also do the verb-forms in
Sanskrit. But in Sanskrit, the past can be indicated minutely in
its three different stages, viz., the past of today (adyatana-bhdta),
that of yesterday @n-adyatana-bh@taor hyastana-bh@ta) and
that of remote times (arok-a-bh@ta). Similarly, the future can
be indicated in its two different varieties: viz., First or Peri-
phrastic Future denoting a remote future time not of to-day,
i.e., or of the tomorrow and distant times (an-adyatana-bhavi-yat
or fvastana-bhavi-yat); and the Second or te Simple Future,
denoting to a future time generally or indefinitely, as also to a
recent future continuous time of action @dyatana-bhavi-yat).

This adduces to the richness of the Sanskrit language.
This richness was gradually lost in the Prakrits, Apabhra, fa
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PafyafifA2vanspAfafijighrannafnan gacchan svapafifvasan /

Pralapan visAjan ghh2ann unmi-an nimi-ann api //

Indriy*®ndriytrthe-u vartanta iti dhirayan /

Yog» karoti karm1?j sajga, tyaktv® "tma-fuddhaye //
Yog» karm2&j karoti = A yogin performs actions. Sad pafyan
darfna, kurvan api =even while looking; -A2van frava®a.
kurvan api = even when hearing; SpA-an sparfam kurvan api =
even while touching; jighran gandha-graha®a, kurvan api =
even while smelling; afnan khdana, kurvan api = even while
eating; gacchan gamana, kurvan api = even while going, walk-
ing; svapan nidrt, kurvan api = even while sleeping; svasan
fvisocchvlsa, kurvan api = even while breathing; pralapan
1phi-a2a, kurvan api = even while talking, or speaking; visjan
visarjana, kurvan api = even while letting off, leaving, giving
up; ghh@an graha?a, kurvan api = even while taking, catching
hold, accepting; unmi-an netr*@i unnwlayan api = even while
opening the eyes; nimi-an netr*2| nimvlayan api = even while
closing the eyes; indriy*®i = the senses, the sense organs;
idriytrthe-u idriyt@*m arthe-u = in the objects of the senses;
vartante pravAtti, kurvanti = remain, operate; iti eva,
prakire®a = thus, in such a manner; dhrayan viclra, kurvan
= taking to be, thinking; sa,ga., 7*sakti, tyaktv® vihlya =
having given up the attachment; *tma-fuddhaye 1tmanad
svasya fuddhid syt iti hetunl = with a view to purify, or for
purifying, his own Self.

Pafyan - Nom. Sing. of the Pre. Part. pafyat derived
from the root dAf @afy, 1 P.), ‘to see’. “A2van - Nom. Sing. of
the Pre. Part. ~A2vat derived from the root fru ( 5 P.) * to hear,
to study’. SpA-an - Nom. Sing. of the Pre. Part. sphA-at derived
from the root spA~ (6 P.), ‘to touch’. Jighran - Nom. Sing. of the
Pre. Part. jighrat derived from the root ghrt (3 P.), ‘to smell'.
Afnan Nom. Sing. of the Pre. Part. afnat derived from the root
a¥ (9 P.), 'to eat’. Gacchan - Nom. Sing. of the Pre. Part. gacchat
derived from the root gam (gacch, 1 P.), ‘to go’. Svapan - Nom.
Sing. of the Pre. Part. svapat derived from the root svap (2 P.),
‘to sleep, to repose’. “vasan Nom. Sing. of the Pre. Part. {vasat
derived from the root fvas (2 P.), ‘to breathe, to sigh, to hiss'
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SpAfan — Nom. Sing. of the Present Participle spAfat de-
rived from the root spAf (6. P.)=to touch. Jighran - Nom. Sing.
of the Present Participle jighrat derived from the root ghrt (3
P.)= to smell. Hasan - Nom. Sing. of the Present Participle hasat
derived from the root has (1 P.) =to smile, to laugh. M*nayan -
Nom. Sing. of the Present Participle mlnayat derived from the
root min (1, 10 P.) = to honour, to respect.

SpAfan + api = sp»fannapi (t + n = n + n = nn) /
Jighran + api = jighrann api / Hasan + api = hasann api /
Mnayan + api = m%nayann api / Here, since a follows the
final n, the latter is duplicated, thus resulting in n+a= nna.
From the P12inian point of view, the adjunct nu-, known as
nudigama, is added in between the n and a.

Pa-hato nisti m@rkhatva, japato nisti pitakam /

Mauninad kalaho nisti na bhaya, cisti jigratad //
Pa-hatad = yaa pa-hati tasya = of the one who reads, i.e., stud-
ies. Na = not. Asti = has, exists. M@rkhatvam = buddhi-h»nasya
bh1lvad= foolishness, stupidity. Japatad = yad japa, Kkaroti
tasya = of the one who mutters (holy mantras). P1takam =
plpam = sin. Mauninad = muned bhlvad maunam = mgkat®
= the state of a holy sage, keeping silent / yad mg@kat1, ptlayati
tasya= of the one who observes silence, keeps silent. Kalahaa
= vigrahad = quarrel, brawl, fight. Bhayam = bh»tia = fear,
fright. Jigratad = yad jlgarti tasya = to one who keeps awake,
of one who is vigilant.

Pa-hatad — Gen. Sing. of the Pre. Part. Pa-hat derived
from the root Pa-h ‘to read, to study’. Jigratad - Gen. Sing. of
the Pre. Part. jigrat derived from the root jigh , ‘to awake.
Japatad - Gen. Sing. of the Pre. Part. Japat derived from the
root Jap ‘to mutter’. Mauninad - Gen. Sing. of the possessive
noun maunin derived from the abstract noun mauna ‘silence,
absence of speaking’, derived from the root man ‘to meditate’.
M@rkhatvam — Abstract noun derived from the adjectival noun
m@rkha ‘stupid, foolish’ Na — Indeclinable. Asti = La- (Pre.
Ten.) Pra. Pu. (3 Per.) Sing. of the root as, ‘to be, to
become, to have.
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and modern Indian languages that evolved from Sanskrit in
course of time.

By way of speci men of the verb-forms of the an-

adyatana-bhavi-yat tense in Sanskrit, the following ones of the
roots bh@ (1 P.) bh1- (1 A) may be noted:

bhg (1 P.)=to be/become

Per. Sing. Du. PI.

Pra. Pu. bhavi-yati bhavi-yatad bhavi-yanti
3™ =(He) will become. =(They two) will become. =(They all) will become.
Madh. Pu. bhavi-yasi bhavi-yathaa bhavi-yatha
2™ =(you) will become. =You two) will become. =(You all) will become.
Utta. Pu. bhavi-ymi bhavi-ylvaa bhavi-ytmaa

1t Per.  =(I) shall become. =(We two) will become. =(We all) will become.

bh1- (1 )=to speak

Pra. Pu. bh2-i-yate bhx-i-yete bh2-l-yante
3 =(He) will speak. =(They two) will speak. =(They all) will speak.
Madh. Pu. bh2-i-yase bh1--yethe bh2-i-yadhve
2 = you (will speak. =(You two) will speak. =You all) will speak.
Utta. Pu. bh2-i-ye bh1-l-y-vahe bh1-i-y-mahe
1 = (I) shall speak. = (We two) will speak. = (We all) will speak.

We have learnt in the Lesson 4 above (p.28, ft nt.) about
the ten Lak®ras of P*2ini denoting various tenses and moods of
the Sanskrit verb-forms. In the Sanskrit commentaries on the
classical literary works like epics and poems, the explanation
of the verb-forms have been given by mentioning the concerned
Lak™ra, as for instance the verb-form bhavati would be gram-
matically explained thus: Bhavati iti bhvildi-ga®ya-bh@-dh1tod
la-i parasmaipade prathama-puru-e eka-vacannta, r@pam /
Bhavi-yante iti bhvildi-ga®ya-bh1--dh1tod la-l1 1tmane-pade
prathama-puru-e bahu-vacannta, r@pam /

From the point of view of grammatical analysis, the ter-
minations suffixed in the above-mentioned two sets of verb-
forms are as follows:
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Parasmaipada tmanepada
3d Per. syati syartad syanti syate syete  syante

2nd Per. syasi syathad syatha syase syethe syadhve
1t Per. sylmi sylvad symad sye sylvahe sylmahe

When we analyze the above-mentioned forms of the
roots bh@ (1 P.) and bht- (1 _.)inthe “A-, i. e., an-adyatana-
bhavi-yat (=Second Future Tense), we find that in the parasmai-
pada the form bhavi-yati breaks uo into the following compo-
nents: bh@+i+sy+a-+ti=(after the gu®a of the root vowel)
bho+i+-y+a+ti / =(after the sandhi of o+i=av and coversion
of s into -)) bhav+ i+-y+a-+ti / Similarly, in the case of
bh%-i-yate, the analysis is: bh1-+i+sy+a+te=bh*-+
i+-y+a+te /

Just as in the La- (=Present Tense) Parasmai-pada form
of the root bh@ in the Prathama Puru-a (Third Person) Singu-
lar, the adjunct {ikara®a) a is added before the concerned ter-
mination ti, similarly, in the case of _tmane-pada form of the
root bh*-, too, it is added before the concerned termination te.
But the particularly noteworthy point is the medial addition of
i and sy sounds; they too are the *gama or adjuncts. Of these
two, the i is added to a set of particular Sanskrit roots that
have been identified by P12ini as Set (=sa+i-),* i.e., taking an
additional i immediately after the root. The Sanskrit roots that
do not take this i are called Ani- (=an-+i-), i.e., not taking the

8§ In future, if we want to go deeper in the Sanskrit Grammar, the following
details would be very much useful. In his Dhitu-p-ha, i.e., the traditional list
of the classified Sanskrit roots, P*&ini has mentioned the roots along with their
respective meaning, and in the beginning of the sub-divisions in the list he has
given many details about peculiarities of the roots. For instance, bh@ sattlytm
udittad parasmai-bh-ad /, i.e., the root bhg meaning ‘to be/become’ has the
accented vowel and takes the parasmai-pada terminations. Then, athaidhdayaa
kathyant1d -a-tri , fad *tmane-bh1-18 / i.e., now, the thirty-six roots beginning
with edh and ending with katth, take the 1tmane-pada terminations. Ityud1ttla
anudttetad / Up to this, (each of these roots) has the accented vowel, and
their anubandha, i.e. the signatory consonantal element, is unaccented. In the
Siddh*ta-kaumud» of Bha--0j» Dik-ita and in the Higher Sanskrit Grammar of M.
R. Kale (pp.295-297) a few kirik® verses beginning with ‘@d-dA-antair-

yautir,uk-2u .." etc are given in which the list of Se-, Ani- and Ve- is given.
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Dur = bad, difficult, e.g. durjanad / durjayad /
duryodhanaa /

Vi = opposite, different, special, e.g. viyojayati,

vinlfayati / vidharmad / videfad /

from all over, up to, a bit, e.g. 1cchildayati /

1samantlt / o-am

Ni = in, under, e.g., nipatati / nivisad / nilayad /
nigamad /

Adhi =over, above, e.g. adhvasati / adhipatid /
adh»ad./ adhi~-hlnam

Api = near, only, e.g. apidadhti / apidhinam / (at
times the initial a is elided, as in, pidadhti /
pidhtnam/

Ati = over, above, too much, e.g. atishjati / ativA--i& /
atyiclrad /

Su = good, fully, e.g. sucaritam / susa ., skAtam /
subodhaa /

Ut = up, on, upwards, e.g., udgacchati / udbhavaa /
utsthaa /

Abhi = towards, near, e.g. abhigacchati / abhistrad /
abhimanyua /

Prati = opposite from, contrary to, in the opposite
way, e.g., pratigacchati / Pratyuttarad /
pratik@lam /

Pari = from all sides, fully, e.g., pari p@rayati /
par»k-1 / parinirvi®am /

Upa =near, towards, beside, e.g.,uptharati /
upani-ad / upakramaa / upasa, htrad /

Fy

Sing aloud the following verses, and read aloud
their explanatory sentences:
SpAnn api gajo hanti jighrannai bhuja ., gamad /
Hasann api nApo hanti mtnayann api durjana& //
Gajad (=an elephant) spAfan (= by touching) api (=only)
hanti (= kills). Bhuja,gamaa (= a serpent) jighran (=by smell-
ing) api hanti / NApad = a king hasan (with a smile, smilingly)
api hanti / Durjanad (a wicked person) m1nayan (being re-
spected, honoured) api hanti /
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dh1tod, pari-purvakit hA-dh1tod, anukrame®a prahirad, *hrad,
sa,h1rad vihtrad parihtrad iti ntmni safijlyante, i.e., when
the prefixes pra, %, sam, vi and pari are prefixed, respectively,
to the verbal-root hA, the words formed are: prahilra = a blow;
1hira = food, eatable; sa, htra=Kkilling; vihlrad=moving about;
parihlra = avoidance.

The Sanskrit grammarians have listed the following 22
upasargas, viz., Pra, Par®, Apa, Sam, Anu, Ava, Nis, Nir, Dus,
Dur, Vi, _, Ni, Adhi, Api, Ati, Su, Ut, Abhi, Prati, Pari, Upa / Upa
= gau®a-rupe@a, shjyante iti upasarg'd /, i.e., since these pre-
fixes are attached 6arga) as subordinate (ipa) elements to the
words, they are called the upasarga, i.e., prefixes. By keeping
in the mind their meanings, we can easily grasp, and trace, the
changes in the meanings due to them in the original words. The
list of the above upasargas, with their meanings is as follows:

Pra = excellently, in very good way, e.g. pray*ti /
prahar-ad / prakA--am /
Par® = in the reverse direction, e.g., partgacchati /
parijayad / paribhavad /
Apa = down, lower than, e.g., apayti, apaklraa /
apamtnad /
Sam = together, in good manner, fully, e.g.,
sambhavati /
sa,vidad / sa,gamad / sa, fuddhia /
Anu = following, behind, together with, e.g.,
anugacchati /anutlpad / anukara®am /
anuta-am /
Ava = downwards, separate from, e.g., avatarati/ ava-
gacchati / avatlrad / avadhlra®am /
Nis = from within, without, e.g., nissarati / nistlrad /
ni-kmad /
Nir = out of, without, e.g. nirgacchati / nirthilrad /
nirafjanaa /
Dus = bad, diificult, e.g., dustarati / dussmarati /
du-k1lad /
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additional i, and those roots that take it optionally are called
Vet (=vi+i-), i.e., either taking it or not taking it.

Now, sing aloud the following verse,
trying to grasp its meaning:

Rtrir gami-yati bhavi-yati suprabh-tam
Bh1svin ude-yati hasi-yati cakravilam /
Ittha , viclrayati kofa-gate direphe
H1 hanta hanta nalini , gaja ujjahira //

Now, read aloud the following explanation
of the above verse, trying to grasp its meaning:
R1trid (the night) gami-yati (will pass off) / Suprabhitam =
suryodayasya p@rva, su--hu prakilfad (the morning light),
bhavi-yati / bhisvin = tejasv» = bh1nud = s@ryad (=the Sun),
ude-yati = udaya ., gami-yati (=will rise) / Cakravila, (=the
circle of mountains), hasi-yati prasanna, bhavi-yati (=will
laugh, will be glad) / Ittha, = eva, prakire2a (=in this man-
ner) / kofa-gate = padma-kofe band»bh@te =when stationed
in the closedpetals of a lotus) / dvirephad = dvau rephau
yasyanimni sad t1dAfad = bhramarad = the one in whose name
bhramara there are two r vocables, i.e., the honey-bee.
Victrayati = yad® viclra, karoti tadi= when (it) was think-
ing, then. H1= Oh! / Hanta hanta = alas! alas! / Gajad =hast»
= elephant / Nalinim =nsla-kamalam = the blue lotus / Ujjah1ra
= uddhAtya aharat = udak-ipat = having uprooted took away /

Narrated in this verse is a simple tragic incident about
a honey-bee that was busy drinking honey in a pericarp of a
blue lotus, and forgot about the setting sun in the late evening
when the petals of the lotus automatically close down. Conse-
guently it was imprisoned in it. Then, it went on thinking in a
hope that next morning with the sun arising the day will brighten
up the circle of the mountains, and he will be freed. But, unfor-
tunately, there came an elephant in the lotus pond, uprooted
the lotus and took it away, thus ultimately killing the honey-
bee imprisoned in it. But, herein the poet has tried to pack a
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very serious philosophical message about the general worldly
life-style of common human beings who are busy enjoying the
worldly sensual pleasures, unmindful of the ultimate fate of
dying, and remaining caught up in the cycle of births and deaths
as infinite variety of living beings. Remaining engrossed in
worldly sensual pleasures is but nescience, and there is no hope
of ever getting liberated from it, until the Ultimate Reality is
realized through the realization of the Self. The poet has cho-
sen the mode of a parody to deliver his philosophical message
effectively.

If you will sing aloud repeatedly the verses given by
way of illustrations in this book, and consequently memorize
them permanently, you will simultaneously enjoy the melodi-
ous linguistic nature of the Sanskrit language, the profound
truths and the deep knowledge ingrained in them.

Now, let us look in the verse from the point of view of
some grammatical peculiarities, viz.,Ujjahtra= Ud+hA (3 P.),
‘to uproot’, Li- (= Pluperfect), 3¢ Per. Sing. H* and Hanta are
the indeclinables. In ritrid+gami-yati and bh1nud ude-yati,
the final & (i.e., the visarga) has been changed to r by coales-
cence. But in Gajad+ujjah1ra, the & hasbeen elided.

From the syntactic viewpoint, the usage ko-a-gate
dvirephe victrayati’ is an instance of Vocative Absolute (sati
sapatam») in which all the nouns are put in the vocative case,
and they denote the sense of yad* ... tad® (=when .., then).
Vicintanyati is the Voc. Sing. of the Present Participle vicintayat
formulated from the root vi+cint (10 P.).
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LESSON 7
(Saptamad P1-had)

Now, sing again aloud, the verses
in the last lesson, keeping in view their meaning.

It happens sometimes in the words that we find some
letters prefixed to them, as for instance in, anu-bhava, ud-bhava,
parti-bhava, vi-bhava, and etc. Such usages are found in En-
glish also, as for instance, in the words like, un-able, dis-ap-
pear, mis-print, in which the prefixed elements un, dis and mis
convey the sense opposite to that of the words able, appear and
print. In Sanskrit such prefixed word-elements are called
upasarga. These upasargas are prefixed not only to the verbs,
but also to nouns, adjectives, adverbs, verbal derivatives, nomi-
nal verbs, and etc., as for instance in pra-bh1tam, su-fobhanam,
Anu-bhavati, prati-bodhayati, anu-dinam, etc. The Sanskrit gram-
marians firmly believe that all nouns are originally derived from
verbal roots, and, therefore, the upasargas are originally pre-
fixed to the verbal-roots, and they modify their meanings. The
following verse is popular in this context:

Upasarge®a dhxtvartho bal*d anyatra nwyate /

Prahrthirasa , htravihlraparihtravat //

Read aloud this verse, its following explanation,

and try to grasp its meaning:

Upasarge®a = by the prefix. Dhitvarthad = dh1tod
arthad = the meaning of the verbal-root. Bal*t = bala-p@rvakam
= forcibly. Anyatra = m@ltrthit anye arthe = to the meaning
other than the original. Nryate = pripyate = is taken away, is
conveyed, is denoted. Prah®ra-thlra-sa, htra-vihlra-parihira-
vat = yath prahtrad, thlrad, sa,hlrad vihtrad parihlrad iti
fabde-u = as for instance, in the words pra-h1raa, 1-hlrad,
sa,-hlrad vi-hirad pari-hirad / The verbal root hA means ‘to
take away, to carry, to bear. Now, pra-purvakt hA-dhilto&, 1-
purvaklt hA-dh1tod, sa,-purvak®t hA-dh1tod, vi-purvakit hA-
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Let us look into them from the viewpoint
of grammatical analysis:

Bh@(1 P.) ‘to be’ — a+bho+a=bhav+a+t= abhavat/ Y% (2
P.) ‘to go’ - a+yl+ - +t = aylt / Similarly, anu+y* ‘to follow’ -
anu+a+yl+ - + t= anv+a+yl+t= anvaylt / VAt (1 _.) ‘to re-
main, to stay as’ - a+vAt+a+ta =a+vart+a+ta= avartata / Cint
(10 U.)'to think’ — a-+cint+aya+t = acintayat / Vi+shj ‘to send’ —
vi+a+shj-a+t= vy+a+shj-a+t= vyashjat / Ud+sth1 (1 P.) ‘to get
up’' — ud+a-+stht+a+t= ud+a+ti--h+a+t=Udati--hat / Similarly,
Pra+sth® (1 P.) ‘to set out, start’ — pra+a-+sthi+a+t=
pra+a-+ti--h+a+t=priti--hat / Prach (6 P.) ‘to ask’ -
a+pracch+a+t= a-+phAcch+a+t=aphcchat / KA (8 U.) ‘to do’ -
a+kA+u+t= a+kar+o+t=akarot /

In some of these verbal forms, there is a prefix before the
root, while others do not have any prefix. And, in all of these forms,
an adjuct ais added before the root or between the prefix and
the root. Then the adjunct of the root-class has been added just
after the root, and due changes of gu@a etc., have taken place.
After that the termination of the past tense, denoting the sense
of the past, has been suffixed.

This type of the Past Tense is called Laj, i.e., Hyastana
(=belonging to yesterday) or Anadyatana (=not belonging to to-
day), i.e. Imperfect.

Let us see the forms of the roots nAt and yudha
in this Imperfect, by way of specimen:
NAt (4 P.) ‘to dance’

Pu. Sing. Du. PI.

Pra. anhtyat anAtyatim anhtyan
3", Per. = (He) danced = (They two) danced = (they all)
danced

Madh. anhAtyad anAtyatam anAtyata
2", Per. =(You) danced =(You two) danced =(You all) danced
Utta. anAtyam anAtylva anhAtylma

1% Per. =(I) danced = (We two) danced = (we all) danced
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late the subjective, verbal or abstract nouns, and they denote the
continuous action in the Present Tense. Similarly, the participles
that denote the continuous action of the Past Tense are known as
the Bh@ta-kAdanta, and those denoting the action of the Future
Tense are known as the Bhavi-yat-kAdanta.

In the Present Participle forms, spAfat, jighrat, hasat, and
etc., we find the termination at suffixed in them. This is because
the roots, spAf, ghri, has, etc., underlying in them are of the
parasmai-pada type, while in the Present Participle forms, adh»y*na,
sevam®na, lokamna, etc., we find the termination *na or mna
suffixed in them. This is because the roots, adhi+», sev, luk, etc.,
underlying in them are of *tmane-pada type. Since the first group
of the Present Participle forms are ta-k'rinta (=ending in the con-
sonant t), their declension is found to be in accordance with that
of the nouns ending in the consonant t. And, since the second group
of the Present Participle forms are a-k*rinta (=ending in the vowel
a), their declension is found to be in accordance with that of the
nouns ending in the vowel a.

In the P1&inian system, termination at of the Present Parti-
ciple is mentioned as ‘JatA’ and the termination ‘tna’ is mentioned
as f*nac’, and hence in the P*&inian parlance the Present Parti-
ciple is called the Yatranta’ (=fatA+anta , i.e., ending the termi-
nation fatd) or Ylnajanta (=ftnac+anta, i.e., ending the termi-
nation {nac).
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Now, sing aloud the following verse,
trying to grasp its meaning:

Kurvi2ad — Nom. Sing. of the Pre. Part. kurv1@a of the root
kA (8 U.), ‘to do’. “ay*nad - Nom. Sing. of the Pre. Part. fayna of
the root f» (2 _.), ‘to sleep’. Bhufijtnaa - Nom. Sing. of the Pre.
Part. bhuijtna of the root bhuj (bhufij) (7 ..), to eat, to consume,
to enjoy. Dad*nad - Nom. Sing. of the Pre. Part. dadxna of the root
d1 (3 U.), ‘to give'. Jtn1nad - Nom. Sing. of the Pre. Part. j1ntna of
the root jiit (9 U.), ‘to know'. Bruvl@ad - Nom. Sing. of the Pre.
Part. bruv1@a of the root br@ (2 U.), ‘to speak’. Vardhamnad - Nom.
Sing. of the Pre. Part. vardhamna of the root vAdh (7 . .), ‘to grow’.
Bahu-vi-ayln = bahavad vi-aya, t1n; this is a compound word
formed by the combination of the two words bahu (adj.) and vi-aya.

In the above verses and their explanations, we find the
forms of the Nominative Singular of the Present Participle
(vartamna-kAdanta) spAfat, jighrat, hasat, mtnayat, pa-hat, jayat,
jtgrat, pafyat, afnat, gacchat, svapat, Jvasat, pralapat, visAjat, ghh2at,
unmi-at, nimi-at, dh1rayat, etc., and adh»y*na, sevamna, lokamna,
kurvi@a, fay*na, bhiijtna, dadna, j*nna, bruvi®a, vardhamna,
etc., of the respective concerned Sanskrit verbal roots, shown above.
Among them, the roots of the first group of them are of the
parasmai-pada type, while those of the second one are of the
1tmane-pada type. Although these words are used to denote the
sense of continuous action, they are not verbs. They are but the
adjectives of some nouns or pronouns or adverbial nouns. In such
a situation, we sometimes utilize such constructions as, ‘while touch-
ing’, ‘while smelling’, ‘while laughing’, and etc. This facility is avail-
able in Sanskrit, too. In order to express the sense of a complete
action, we can use the verbal forms, and to express the sense of a
continuous action, we can use the Present Participles of the con-
cerned verbal roots. Such present participles are also known as the
Verbal Derivative Adjective (dhtu-sidhita-vife-a®a).

Lesson 8 79

Gu®a-vi-aye prafna, kuru, kintu r@pa-vi-aye prafna,
m< kuru / la-vi-ye .. .. / Siddhi-vi-aye .. ../ Bhoga-vi-aye .. .. /

A-vinayam apanaya vi-20 damaya manad
famaya vi-aya-mAga-tA-21m /
Bh@ta-day® , vistlraya
tlraya sa, slra-slgaratad //
He! Vi-20! mama a-vinayam apanaya / He! Vi-20! me
manad damaya/ He! Vi-2o! .. .. /

TA-21 _ chindhi bhaja k-am®
jahi mada , pipe rati, m2 kAth1d
Satya, bAhy anuy*hi stdhu-padaw,
sevasva vidvaj-jantn /
M1nytn minaya vidvi-o ‘pyanunaya
hy 1cchidaya svin gu®in
korti , ptlaya dudkhite kuru daya .,
etat sat*, lak-a®am //
Herein, there are the following instances of coalescence:
bAhi+ anuythi / Vidvi-ad+api / Hi+cchidaya / Daylm-etat /

The grammatical verbal forms used in the above verses are
of Lo-, i.e., the Imperative Mood. Tyaja = Lo-. Madh. Pu., i.e,
Imp. 274 Per. Sing., of the root chid (7 U., chinatti/chinte), ‘to cut
asunder. Bhaja = Lo-. Madh. Pu., i.e., Imp. 29 Per. Sing., of the
root bhaj (1 U., bhajati/bhajate), ‘to act, to adopt’. Kuru = Lo-.
Madh. Pu., i.e., Imp. 2¢ Per. Sing., of the root kA (8 U., karoti/
kurute), ‘to do’. Smara = Lo-. Madh. Pu., i.e., Imp. 2" Per. Sing.,
of the root smA (1 P., smarati), ‘to remember, to think upon, to long
for. PAcchasva = Lo-. Madh. Pu., i.e., Imp. 29 Per. Sing., of the
root prach (6 P., pAchhati), ‘to ask, to seek for’. Similarly, apanaya
(apa+n» 1 U., apanayati/apanayate, ‘to lead away,, rob, steal, take
or drag away, remove), damaya (dam 4 P., dmyati, ‘to to tame,
control), famaya (4 P., {*myati, to calm down, put an end to, stop),
vistiraya, (vi+stA 5 U., visti2oti/ visti2ute, ‘to expand,extend, spread
abroad, diffuse, fraya (st 5 U. stA@oti/sth2ute, ‘to strew, scatter),
Jahi (3 P. jahtti, ‘to abandon, resign, let fall, omit), brghi (br@ 2 U.,
tain’) are the Lo-. Madh. Pu., i.e., Imp. 2"d Per. Sing. forms of the
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pra-vi-calanti / pra = prakar-e®a, vi = viruddha, yath%sy*
tath, calanti = calana, kurvanti = 1cara®a, kurvanti / Arth1,
tatha na kurvanti / Ida , tttparya, (= essence) / Dhairyavantad
jan1a nind1, v, stuti, v, lak-m»-pripti, v, lak-m»-h1ni,
vl, mara®asya nika-atl, vi, mara®asya d@ratl, vi, dA-v1 (=
having seen, in view of), nytya-yuktlt m1rglt calit®d naiva
bhavanti (= do not at all swerve from). Yatad (=because), te-1,
nylya-ni--h® ninda-stuti-nirapek-*, lak-m»-pripty-aprpti-
nirapek-1, mara®a-sam»pat®-ddrat-nirapek-1, bhavati /

This verse reveals the nature of the persons steadfast in
their justice-based way of life, which is not affected by the fear of
the loss of fame, wealth, or even life itself.

Now, sing aloud the following verse,
and read aloud its explanation:
Tyaja durjana-sa ,sarga, bhaja stdhu-samilgamam /
Kuru pu®yam ao-ritra, smara nityam a-nityat®m //

Idam (=this is) asya | lokasya vivara®am (=elabora-
tion, explanation). Durjanena saha, sa,sargad sa, parkad, iti
durjana-sa , sargad, ta, tyaja, tasya tylga, kuru / Sidhunl
sajjanena saha, samlgamad samyak melana, , iti stdhu-salgama,
ta, bhaja kuru / Ahoritra, divase ritrau ca, pu@®ya,
paropak®rirtha, karma, kuru samcara / Nitya, pratidinm,
anityat® , svasya dehasya lyu-yasya,dhanasya b*ndhavin?®,
sukhasya, iti etat-sarvasya asthtlyitva, nafvarat®, v, smara
smara®a, kuru //

Now sing aloud the following verses,
formulate new sentences as shown below
on the basis of this verse,
write them in your notebook,
and read them aloud:

Gu2a, pAcchasva mt r@pa.,

fla, pAcchasva m kulam /
Siddhi , pAcchasva mt vidy2 ,

bhoga , pAcchasva m1 dhanam //
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KAdanta is a nominal word @rttipadika) in which a kAt
termination (pratyaya) has been suffixed to a Sanskrit verbal root,
thus kit + anta = kAd+anta / kAt ante yasya tat Jabda-r@pa .,
kAdantam / The kAt terminations are suffixed to formulate the
subjective, verbal or abstract nouns, and they denote the continu-
ous action in the Present Tense. Similarly, the participles that de-
note the continuous action of the Past Tense are known as the
Bhgta-kidanta, and those denoting the action of the Future Tense
are known as the Bhavi-yat-kAdanta.

In the Present Participle forms, spAfat, jighrat, hasat, and
etc., we find the termination at suffixed in them. This is because
the roots, spAf, ghri, has, etc., underlying in them are of the
parasmai-pada type, while in the Present Participle forms, adh»y*na,
sevam®na, lokamna, etc., we find the termination *na or mna
suffixed in them. This is because the roots, adhi+», sev, luk, etc.,
underlying in them are of *tmane-pada type. Since the first group
of the Present Participle forms are ta-k'rinta (=ending in the con-
sonant t), their declension is found to be in accordance with that
of the nouns ending in the consonant t. And, since the second group
of the Present Participle forms are a-k*rinta (=ending in the vowel
a), their declension is found to be in accordance with that of the
nouns ending in the vowel a.

In the P1&inian system, termination at of the Present Parti-
ciple is mentioned as ‘Jat?’ and the termination ‘tna’ is mentioned
as f*nac’, and hence in the P*&inian parlance the Present Parti-
ciple is called the Yatranta’ (=fatA+anta , i.e., ending the termi-
nation fatd) or Yinajanta (=ftnac+anta, i.e., ending the termi-
nation f*nac).

Now, in the case of the roots belonging to the parasmai-
pada type the termination fatA is suffixed to the ajga- of the

- The term Ajga denotes the intermediate condition of the verbal root after the
addition of the sign of the root-class (ga®a-pratyaya), but prior to the suffixing of
the termination of a tense or a mood, for instance, bh@+a=bho+a=bhava.
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root. For instance, spAf+at= spAfat, ghri+at = jighra+at = jighrat,
man-+at=mn+ay+at =mnayat. And, in the case of the roots
belonging to the *tmane-pada type, the termination {tnac is suf-
fixed to the ajga. In the case of the roots belonging to the
1tmane-pada type, the termination ftnac is suffixed to the ajga.
In the case of the roots belonging to the 1tmane-pada type that
have the hal-anta ajga, i.e., ending in a consonant, the termina-
tion 1na is suffixed to them. For instance, adhi-»+na= adhi-
wy+Ina=adhwy+Ina=adhwytna. But, in the case of the roots be-
longing to the tmane-pada type that have the ad-anta-ajga, i.e.,
ending in the the vowel a, an additional muk adjunct (muk-1tgama=
muglgama, i.e., m) is prefixed to the termination *na, thus making
it m+Ina=mna). For instance, sev+mna= sev-a+mlna
sevam®na. Thus, in the Pre. Parti. Forms, like adh»yna, kurvi3a,
fay'na, etc., the termination is 1na, while in those, like sevamna,
lokam®na, etc., the termination is mna.

The sentences in which such Present Participles are used,
the construction is kartari, i.e. direct, with predomination of the
subject, and the verb expressing the basic action construes with the
subject in points of person and number in such cases, as for in-
stance in, Amit®, KkAti, kurvi®ad narad utkar-a, labhate /

From the analytical viewpoint, some changes occur in the
verbal root due to the addition of the adjucts, before the termina-
tions of the tenses and moods are suffixed to them. Thus, the root
gam becomes gacch, the root bh@ becomes bho (@>0), and {» be-
comes fe(»>e), due to the gu®adefa before the addition of the adjuct
a. The resulting form of the root after the modifications due to the
changes before, and after, the addition of the adjunct is techni-
cally called Ajga. Thus, gaccha-, bhava-, adhwya-, kurva-, seva, etc.,
are technically in the ajga stage of the word formation. During
this stage the grammatical changes due to the rules of the con-
cerned coalescence, such a lopa, purva-savar®a, para-savar@a, etc.,
take place. And, then,
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Ma. kampasva kampeth®m kampadhvam
2 = let thou / may (you) =let/ may you (two) =let/ may you (all)
quiver / tremble quiver / tremble quiver / tremble
u. kampai kampvahai kampmahai
1 =letme/ may (I) =letus/ maywe (two) =letus/ may we (all)
quiver / tremble quiver / tremble quiver / tremble

The root dhA (1 U.) dharati/dharate (=to hold) can be
conjugated in the parasmai-pada by suffixing the terminations tu,
tm, antu (in 39.Per.), -, tam, ta (in 29, Per.), and 1ni, 1va,
Ima (in 1. Per.), respectively, to its base dhara-. It can be
conjugated in the 1tmane-pada by suffixing the terminations tim,
ittm, antm (in 3¢. Per.), sva, ithtm, dhvam (in 24, Per.), and
ai, tvahai, *Tmahai (in . Per.), respectively. Now, imagine
these forms accordingly and recite them aloud, like dharatu,
dharat*m dharantu, etc.

Now, recite aloud the following verse,
and read aloud its explanation trying to grasp the sense:
Nindantu n»ti-nipu®* yadi v* stuvantu
Lak-m»& sam2vifatu gacchatu v yathe--am /
Adyaiva v mara®am astu yugtntare vt
Nylyy1t pathad pravicalanti pada, na dh»r1a //
Asya flokasya ayam arthad / N»ti-nipu®1d = loka-

vyavah®re kufal*a jan1a / Nindantu = nind® , kurvantu / Yadi
vl = atha v1 (=or else) / Tebhyad = Nvti-nipu®ebhyad, yadi
rocate = 1nanda-dlyaka, pratibhti, tad® stuvantu = stuti,
kurvantu / Athav®, lak-mp& = ram? = samAddhi& = aifvarya ., ,
tasyai yathe--a, = yena prak®re®a icchitam bhavati tath?®,
samvifatu / sa, = samyak = su--hu-prak®re®a, tvifatu=
pravifatu / Arth1t (=that means), samAddhi& yadi tasyai rocate
tad® mama ghhe pravefa, karotu / V1 = athavl (= or), yadi
tasyai na rocate tad® mama gAhlt bahid gacchatu (= may get
out). Mama, mara®a, = pril®a-tylgad (=death), adya eva =
asmin eva divase (= today itself, even today), bhavatu (=may
occur, take place), athav®, yugintare = dvitrye kasmin cit trying
aparasmin yuge (= in another age cycle), bhavatu / Eva , viclra,
kurvantad, dh»ria, = dhairyavantad puru-14, nylyylt = nylya-
yuktlt, pathad = mirglt, pada, = ekam api padirpa®a., na,
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Gurjaratra = belonging to Gujarat. Apara= another, different one.
Kutad = from where? BhAgukaccha= Broach (name of a city in
South Gujarat). Kayo& = from which. Nivlsa= residence. S@rata=
Surat (name of a city in South Gujarat). Va-odara = Va©odar* or
Baroda (name of a city in South Gujarat). Nanu= surely, no doubt,
pray, please, but then, well. Deva=god. Yak-a=spirit. Gandharva
= heavenly singer. Rtk-asa= demon. Brthma®a= brahmin.
K-atriya= belonging to the warrior class. Vaifya= belonging to
the merchant class. “@dra= belonging to the servant class. Btla=
boy. Yuvan = young man. VAddha = old man. Deha= body. Manas
= mind, Indriya= sense organ. Pramrthatad= in reality, ulti-
mately. Ak-ara=imperishable. Brahman = universal soul. Uktam
= (it) has been said. Bhagavat = God, respectable. J»va= soul, a
living being.

In English, we have the usages like ‘come’, ‘go’, ‘stand up’,
‘sit down’, ‘attention’, ‘stand at ease’, ‘double up’, ‘stop’, ‘bless you’,
etc., to express the feelings like order, command, expectation, de-
sire or blessing, or even anger and curse. In Sanskrit, the roots in
the verbal forms of the Lo-, i.e., Imperative Mood, are used to ex-
press such feelings. Let us see the forms of the root Bh@ (1.P) and
Kamp (1 ..), by way of specimen:

Bh@ (1.P)= to be/ become

Per. Sing. Du. PI.

Pra. bhavatu bhavat®m bhavantu

3 = let/ may (it) =let/ may they (two)  =let/ may they (all)
be/ become be/ become be/ become

Ma. bhava bhavatam bhavata

2 = let thou / may (you) =let/ may you (two)  =let/ may you (all)

be/ become be/ become be/ become

u. bhavni bhavlva bhavtma

1 =letme/ may (I) =letus/ may we (two) =letus/ may we (all)
be/ become be/ become be/ become

Kamp (1 _.)= to quiver. tremble

Per. Sing. Du. PI.

Pra. kampatm kampet™m kampant*m

3 = let/ may (it) =let/ may they (two)  =let/ may they (all)

quiver / tremble quiver / tremble quiver / tremble
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if the desired Present Participle is masculine, the applicable termi-
nation of concerned declension are suffixed to the resulting basic
form of the participle. And if the desired Present Participle is femi-
nine, the additional adjunct * or » of the feminine gender is added
to it, before suffixing the terminations of the cases and numbers, as
for instance, kurvi@a+1= kurv1i®1 bhavat-+»=bhavat».

Now, read aloud the following verse,
understand its meaning and the special
syntactical usages in it:

Gacchan piprliko y*ti yojantnt, fattny api /

A-gacchan vainateyo pi padam eka, na gacchati //
Piprlika = an ant This word is masculine in Sanskrit, while it may
be feminine or even neuter in English. “"atam = hundred. Yojantn*,
fatam = (up to) a hundred yojanas (i.e., about four or five hun-
dred miles); this an idiomatic con-struction. Vainateya = an eagle,
lit. the son of Vinat, a female eagle. This verse reveals one of the
laws of success in life, and here, the moving ant represents an
endeavoring active person, and the unmoving eagle represents an
inactive idle one.

In Sanskrit conversation, it is customary to address a per-
son respectfully by using the Sanskrit pronoun Bhavat, and the
verb used with it is customarily put in the Pra. Pur. (i.e. 3¢ Per.).
For instance, Bhavin (= your good self) gacchanti (=is going).
Bhavantad (=your good selves) samgacchanti (=are coming
together) adya (=today). _y*ntam (=to the visitor) vadati (=they
tell) Tgacchantu (= please come), upavifntu (= please take your
seat), svtgatam (=welcome) iti (=thus, that)/ Now, sing aloud
all the Sanskrit verses given in this lesson, keeping in mind
their meanings.

In this lesson we have seen the usage of the ta-k1t*na words,
i.e., those ending in t, such as, gacchat, bhavat, kurvat, and etc.
Their declension is mostly similar to that of the other ta-kirinta
Sanskrit nouns, except in a few cases of particular



70 Master Sanskrit Easily

words of that type. This dissimilarity should be carefully noted,
as in the following two words:

Mahat_(m.)= big, great

Case Sing. Du. PI.
Pra. mahn mahntau mahntad
Nom. a great one (two) great ones (all) great oness
Sa,. mahan mahintau mah1ntad
Voc. O great one! O (two) great ones! O (all) great ones!
Dvi. mahntam mahintau mahatad
Acc. towards towards towards
a great one (two) great ones (all) great ones
TA. mahat? mahadbytm mahadbhi&
Instr. by a great one by (two) great ones by (all) great ones
Catu. mahate mahadby®m mahadbhyad
Dat. to a great one to (two) great ones to (all) great ones
Pafi. mahatad mahadby*m mahadbhyad
Abl. from a great one from (two) great ones from (all) great ones
la-. mahatad mahatod mahatim
Gen. of a great one of (two) great ones of (all) great ones
Sap. mahati mahatod mahatsu
Loc. in/about in/about in/about
a great one (two) great ones (all) great one
Bhavat (m. Adj. Pro.) = your good self
Case Sing. Du. PI.
Pra. bhavin bhavantau bhavantaa
Nom. your good self your good selves (two) your good selves (all)
Sa,. bhavant bhavantau bhavantaa
Voc. O your good self O your good selves (two) O your good selves (all)
Dvi. bhavantam bhavantau bhavataa
Acc. to/towards to/towards to/towards
your good self your good selves (two)  your good selves (all)
TA. bhavat® bhavadbhytm bhavadbhia
Instr. by your good selves by your good selves (two) your good selves (all)
Catu. bhavate bhavadbhytm bhavadbhyaa
Dat. to your good self  to your good selves (two) to your good selves (all)
Pari. bhavataa bhavadbhylm bhavadbhyaa
Abl. from your good self from your good selves (two) your good selves (all)
lan. bhavataa bhavatoa bhavatm
Gen . of your good self of your good selves (two) of your good selves (all)
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Like the sense of the verb forms of the English root ‘to be’
in the Present Tense, the same sense is expressed in Sanskrit through
the verbal roots bh@ (1 P.), vAt (1 _.) and as (2 P.). It should be
noted that from among these, the initial a- of the verb-forms of the
root as, is sometimes elided in the Present Tense, as shown below:

As (2 O) = bh@ (1 P.).'to be, become’

Person Sing. Du. PI.
Pra.: asti stad santi
3rd. = bhavati=vartate =bhavatad=vartete bhavanti= vartante
= (He) is/exists/  =(They two) are/ exist/ =(They all) are/ exist/
become become become
Madh. asi sthad stha
2" = phavasi = vartase = bhavathad = vartethe bhavatha= varthadhve
= (you) are/exist/  =(You two) are/ exist/ =(You all) are/ exist/
become become become
utt. asmi svad smad
1t =bhavimi=varte =bhavlvad =vartlvahe bhavlmi = vartimahe
= (I) am/exist/ =(We two) are/ exist/  =(We all) are/ exist/
become become become

Now, read aloud the following sentences
understanding their meaning:

Ko’ham asmi / Aha, manu-yo ‘smi / Ki, nlma tava ?
Dafaratha iti mama nim3asti / Kutratyo ‘si ? Gurjaratro ‘smi /
Ayam aparad ko ‘sti ? Sa na-avarad / Kuta 1gacchatha yuvim ?
BhAgukacchata 1gacchlva 1vim / Kayor nagarayor yuvayor
vartamna-ktle nivisau stad ? _vayod s@rata-va-odarayor ghhau
stad / Nanu paramrthatad ko ‘si ? Paramrthatas tu ntha,
manu-yo, na ca devo, n1pi yak-o, gandharvo, naiva rtk-aso, na
brthma®o, n1pi k-atriyo, no vaifyo, na ca f@dro, na b%lo, na
yuvl, n1pi vAiddho, no deho, na mano, nendriy1@i / Tad adhun®
kathaya ko ‘si paramxrthatad / Param2rthatas tu so ‘ham /
Nanu sa iti kim ? “Ag2u / Sa ity para, brahma, paramtm?2 /
Aham iti ctk-ara , brahma, fuddha *tmeti tivat / Aha, brahm®
‘smi // Tad ukta , bhagavat® fajkaricirye®a yat — jpvo bramaiva,
niparaa /

Kad = who? Aham = |. Manu-ya = a human being. Kim =
what? NTma= name. Kutratya = belonging to which place?
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= vidyay yuktad = endowed with learning, having knowledge.
Bhayajkarad = bhrtiklrakad = dangerous, frightening. Para-
nindlyai = Parasya = itarasya, nindlyai = nind*rtham = for
censuring, slandering. P»©1yai p»©irtham = for tormenting.
Sajjanasya = sat-puru-asya = of gentalman, good person. Sevlyai
= sevirtham= for serving.

Now let us see the declension of the word Ram®
to learn systematically the various case forms
of the 1-k1r1ta feminine nouns:

Case Sing. Du. PI.

Pra. ramt rame ram1a

Nom. = the Goddess = (two) Goddesses =(many) Godesses
of wealth of wealth of wealth

Sa,. rame rame ram13

Voc. = O the Goddess =0 (two) Goddesses = O (many) Goddesses
of wealth ! of wealth ! of wealth !

Dvi. ramim rame ram1a

Acc.  =to/towards the Goddess =to/towards (two) =to/towards (many)
of wealth Goddesses of wealth  Goddesses of wealth

TA. ramayt ram2bhylm ram2bhid

Instr. =by the Goddess =by (two) Goddesses =by (many) Goddesses
of wealth of wealth of wealth

Catu. ramlyai ramtbhym ram1bhyad

Dat. =to the Goddess =to (two) Goddesses =to (many) Goddesses
of wealth of wealth of wealth

Pafi. ramly13 rambhylm ram® bhyaa

Abl. =from the Goddess =from (two) Goddesses = =from (many)

of wealth of wealth Goddesses of wealth
la-. ramly1l3 ramayod rami3im
Gen. =of the Goddess =of (two) Goddesses =of (many) Goddesses
of wealth of wealth of wealth
Sap. ramiylm ramayod ramisu
Loc. =in/about the =in/about (two) =in/about (many)

Goddess of wealth Goddesses of wealth  Goddesses of wealth

Now, recite aloud one by one the forms of the other
nouns 1-kirtnta nouns like bh-1, vidya, kriy®, nind®, p»©1,
sevl, etc., that are declined in the same manner as those of the
above forms of ram?.
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Sap. bhavati bhavatoa bhavatsu
Loc. in your good self in your good selves (two) in your good selves (all)

On comparing these forms, we should note that while
in the singular, dual and plural of the Nominative, the dual and
plural of the Vocative, and the singular and dual of the Accusa-
tive cases, the forms of the word mahat take the d»rdh1defa,
i.e., the lengthening of the final vowel, and addition of the
nu®lgama, i.e., the adjunct n, after it, making it mah®n-.This
does bot happen in the forms of the word bhavat in similar
cases and numbers, except in the case of the Nominative singu-
lar; but the elision of its termination s is common to both. In all
other cases and numbers, the forms of both these words are
declined similarly.
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LESSON 8
(A--amad P1-had)

Now, read aloud the following sentences,
trying to understand their meaning:

Bhavln gacchati / Bhavantau 1gacchatad / Bhavantad
fAavanti / Bhavanta , jan1& pAcchanti / Bhavadbhi& bindhavt&
tu-yanti / Bhavati sajjan1a snihyanti / Bhavatl, yafad jagati
prasarati /

Now, read aloud the following sentences:
Bhavln gami-yati (=will go) / Bhavantau 1gami-yatad

(=will come) / Bhavantad {ro-yanti (=will hear) / Bhavanta,
jan1a prak-yanti (= will ask) / Bhavadbhid bindhav1a
tarpi-yanti (=will become satisfied) / Bhavat1, yafad jagati
prasari-yati (=will spread) / Bhavati sajjan1& snihi-yanti (=will
love, will feel affectionate) / The forms of Second Future (LA-)
have been used in the above sentences.

Keeping this in view, read aloud over again

these sentences in the above paragraph.

Just as a Present Participle is formed by suffixing the ad-
junct at, Tnaor m*na to the base (@jga) of a Sanskrit verbal-root
in the 3rd Per. Sing. form in the Present Tense, similarly, a Future
Participle is formed by suffixing the same adjuncts to the base (ajga)
of a Sanskrit verbal-root in the 3rd Per. Sing. form in the Second
Future Tense. As for instance:

Gam (1 P.) gami-yati (base gami-ya-); Fut. Par. gami-yat (m.) =
(He) will be going; gami-yant» (f.) = (She) will be going;
gami-yat (n.)= (It) will be going.

Bh@ (1 P.) bhavi-yati (base bhavi-ya-); Fut. Par. bhavi-yat (m.) =
(He) will be becoming; bhavi-yant» (f.) = (She) will be
becoming; bhavi-yat (n.) = (It) will be becoming.

.+y1 (2 P.) 1yisyati (base 1yisya-); Fut. Par. 1ylsyat (m.) =
(He) will be coming; tytsyant» (f.)=(She) will be coming;
Lyisyat (n.)= (It) will be coming.

Prati+»k- (1 _.) pratk-i-yate (base pratrk-i-ya-); Fut. Par. prat»-
k-i-yam®®a (m.)=(He) will be waiting; pratk-i-yam1a1

(
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f.) = (She) will be waiting; pratk-i-yam1@a (n.) = (It) will be
waiting.

The various case forms of the Future Participles which are
ta-k1rinta, i.e., ending in t, are declined in the same manner as
those of the word bhavat, and of those which are a-k*rinta, i.e.,
ending in 4, are declined in the same manner as those of the word
r‘ma.

Generally, the nouns that are *-k*rinta, i.e., ending in 1,
for instance, nift, mt1, ram?2, {42, are of feminine gender, with
a few exceptions, like d1r1 (m.) = wife. Such feminine nouns like
nif* are declined differently, and the difference should be carefully
noted.

Now, read aloud the following sentences:

Bh1rate vividh*ni rtjy1@j santi / R1jye rijye janint,
m2tA-bh1-h1 bhinnt asti / Sa, kAta-bh1-1 sakaltsu bh-1su
atitart, priont / Aha, g@rjara-bh1-1_ vad®mi / Tvam tjgla-
bh1-ayl vyavaharasi / G@rjara-bh1-1 mama mxtA-bh1-ht /
Sa , kAta-bh1-1 mama m2xtA-bh1-h1y1& mxtimah» / Tasy?®,
likhitta grantha asa, khya / S* sakalin®_, vidy*n1,
nidh*nam / Vidy® ntma narasya gupta, dhanam / Vidyay vint
jwita, vyartham / Kriyay* vin® jfitna, nirarthakam 7/ Vidy*-
sahitad api durjanad bhayajkarad / Durjanasya jwita, para-
nindlyai paraip»©lyai ca bhavati / Sajjanasya jwvana, para-
sevlyai vartate /

Note the new words and usages in the above sentences:
Bh1rate = in India. Vividh®ni= various. R1jytni = States. R%jye
rijye = in every State. Janinim = of the people. M1tA-
bhi-hi=mother tongue. Bh1-1su = among the languages.
Atitar*m = very much. Pric»nt = old, ancient. G@rjara-bh*-1 =
Gujarati language. Likhit?& = written, composed. Granth1a =
books, works. Asajkhya =uncountable, numerous. Vidylnim =
of the sciences, among the sciences. Nidhtnham = treasure. Guptam
= Secret, hidden. Kriyay* vin® = without action. Nirarthakam =
= vyartham = useless. Durjanad= wicked person. Vidy1-sahitad



96 Master Sanskrit Easily

(Active Voice:) Sad (=He) istr1ai (=scriptures) apa-hat (=studied).
(Passive Voice:) Tena (=By him) {1str12j (=scriptures) apa-hyanta
(=were studied). (Past Active Participle:) Sad (=He is) {1striaj
(scriptures) pa-hitavin (=the one who has studied).A.V.:) Sad granthin
(=books) alikhat (=wrote, composed). (P.V.:) Tena (=By him)
granth1a (=books) alikhyanta (=were written). Sa& (=He is) granth1n
(=books) likhitavin (=the one who has written). Similarly, Sa& vAttam
arak-at / Tena vitta, rak-itam / Sad vAtta, rak-itavin /

Here we clearly find that in the Active Voice of a Sanskrit
sentence the verb denoting the Past Tense agrees with the subject in
Person and Number. Similarly, the Past Active Participle, too, agrees
with the subject in Person and Number. And, as in the Passive Voice,
the verb denoting the Past Tense agrees with the object in Person and
Number. Similarly, the Past Active Participle, too, agrees with the
object in Person and Number.

Now, let us analyze these Past Passive Participle forms:
Bhuktavin = bhuj+tavat+s = bhuj+tavit (by d»rghdefa, i.e.leng-
thening, of the medial vowel a) + n (i.e. num-tgama) and elision of
both the final t and the case termination s. Similarly, prtavtn=pib
>p» + tavat+s. Notavin= m-+tavat+s. labdhavin= labh+tavat+s=
lab+dhavat (bh+t=bdh by coalescence)+s. DA--avin=dAf+ tavat-+s
= dA-+-avat (by retroflexive coalescence of A+{+t=~A--). SpA--avin
= spAf+tavat+s=spA-+-avat (by retroflexive of A+J+t= A-+-)+s.
BhAtavin=bhA+tavat+s. HAtavitn=nhA+tavat+s. Anusktavin=anu-sh
+ tavat+s. P»Oitavtn=p0=>p0i+tavat—+s. BhZ-itavtn=bh@-=>bhg-l1+
tavat+s. Pa-hitavtn=pa-h>pa-hi+tavat+s .Likhitavtn=likh >likhi
+ tavat+s. Rak-itavin=rak->rak-i+tavat+s. D@-itavin= dg- >
d@-i+tavat+s. In the last six cases we find an additional vowel i
inserted after the final consonant of the original root, before the
termination tavat, changing p»©=>p»@i, etc., because all these verbal
roots are of the se- type. We have seen previously in the sixth lesson
that in the Sanskrit se- verbal roots, the i is added in the forms, like
p»©ayi-yati, bh@-i-yati, pa-hi-yati, and etc., of the Future Tense. Thus
by suffixing of the termination tavat of the Past Active Participle, the
nominal @rttipadika) bases, like bhuktavat, prtavat, n»tavat,
labdhacat, kAtavat, dA--avat, p»Gitavat, spA--avat, bh@-itavat, hAtavat,
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Yudh (4 _.)'to fight’

Pu. Sing. Du. PI.

Pra. ayudhyata ayudhyet™m ayudhyanta
3", Per. = (He) fought =(They two) fought = (They aoll) fought
Madh. ayudhyeth1d ayudhyethlm ayudhyadhvam
2", Per. =(You) fought =(You two) fought =(You all) fought
Utta. ayudhye ayudhy2vahi ayudhymahi

1% Per. = (I) fought =(We two) fought =(We all) fought

Now, note the following instances of the coalescence
that have occurred in the above paragraph:

Vikramasi , had+n1ma and Dhrrendrad+ nima (ad+n=
0+n) Riji+abhavat (1+a = 1+’ )/ Kortim+ tkar2ya (m+i=m1 /
Rijaputrad+21ylt (ad+a) / Sevakad+avartata and NApad+
acintayat (ad+a=o+’') /

Generally, in practical life every activity generates some
result. Consequently, there are two aspects of a verb in a language:
(1) action; and (2) result. For instance, in the action of ‘going’ the
action is of putting steps one after another, and the result is reach-
ing a place from one to another. Now, in the kriy%-pada, i.e., the
verb, denoting an action that accrues the result to the doer itself, is
called a-karmaka, i.e. intransitive, while the verb denoting an ac-
tion of a doer the result of which accrues to somebody else is called
sa-karmaka, i.e. transitive. Thus, for instance, in the sentence
Ramefaa calati (=Mr. Ramesh is walking), the action of ‘walking’
accrues to the doer Ramesh who performs that action. But in the
sentence Surefad ramefa, tlOayati (=Mr. Suresh beats Ramesh),
while the action of beating belongs to Suresh, the resulting pain of
being bitten accrues to Ramesh. Hence, while the verb calati is
intransitive, the verb t1Oayati is transitive. Sanskrit grammarians
have thus divided the verbs into two types, called a-karmaka, i.e.,
the one having no object, and sa-karmaka, i.e., the one having an
object.
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LESSON 9
(Navamaa P1-haa

Generally, in practical life every activity generates some
result. Consequently, there are two aspects of a verb in a language:
(1) action; and (2) result. For instance, in the action of ‘going’ the
action is of putting steps one after another, and the result is reach-
ing a place from one to another. Now, in the kriy*-pada, i.e., the
verb, denoting an action that accrues the result to the doer itself, is
called a-karmaka, i.e. intransitive, while the verb denoting an ac-
tion of a doer the result of which accrues to somebody else is called
sa-karmaka, i.e. transitive. Thus, for instance, in the sentence
Ramefaa calati (=Mr. Ramesh is walking), the action of ‘walking’
accrues to the doer Ramesh who performs that action. But in the
sentence Surefad ramefa, tlOayati (=Mr. Suresh beats Ramesh),
while the action of beating belongs to Suresh, the resulting pain of
being bitten accrues to Ramesh. Hence, while the verb calati is
intransitive, the verb t1Oayati is transitive. Sanskrit grammarians
have thus divided the verbs into two types, called a-karmaka, i.e.,
the one having no object, and sa-karmaka, i.e., the one having an
object.

Now, we must have noted that, while speaking in English,
we often utilize such transitive usages like: ‘An airplane strikes the
tower’, and ‘The tower was struck by an airplane’. In essence, the
action of striking occurred, but in the first usage the ‘airplane’ was
the subject, while in the second one, it is the object. In the first
usage the action has a direct relation with the verb, and hence it is
called the direct sentence construction’, while in the second one,
the action has an indirect relation with the verb, and hence it is
called the ‘indirect sentence construction’. Similarly, in Sanskrit, too
we have two types of sentence construction: the first type is called
the kartA-vicya, i.e., expressing the subject directly, or, kartari,
i.e., the direct speech; and the second type is the karma-vicya,
i.e., expressing the object directly, or the karma?i, i.e., the indirect
speech. In both these constructions, the verb is always of the sa-
karmaka type.
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/ Yaa subha-mtrga, = fobhana, mirga, (= good, felicitous,
auspicious, path or way of life), anushtavin = anusara®a,
kAtavin (= followed, took to), sad, nija-janma = svasya jrvitam,
dhanya ., = sukAtam = pu2yavantam, kAtavin / sad, nija-janma
=svasya jvitam, dhanya , =sukAtam = pu@yavantam, kAtavin /

Yad 1stridi pa-hitavin
tath? likhitavtn bah@n granth®n /
Na ca rak-itavin vAtta ,
vibudha-sam2ja , sa d@-itavin //
Yad istridj =f1stra-granthin (= scriptures, holy books), pa-hitavin
=abhyastavln (=studied), tathipi = tath*+api (=in spite of, even
then), ca (=and), vAtta , =ctritrya, (=character, pure conduct), na
rak-itavin = rak-a®a, na kAtavin (=did not preserve, protect), sad,
vibudha-samtja, = vidvajjantn*m samjam (=the society of the
learned persons, enlightened ones), d@-itavin= do-a-yukta, khtavin
(= spoiled, stigmatized). Tath® (=similarly, in the same way), ca
(=and moreover), yad, bah@n = bahu-sajkhyakln (=many,
numerous) granth®n (=books, treatises) likhitavin (=wrote,
composed), tath1pi = tath1+api (=in spite of, even then), ca (=and),
vhtta , =ctritrya, (=character, pure conduct), na rak-itavin =
rak-a2a, na kitavin (=did not preserve, protect), sad, vibudha-
samlja, = vidvajjaninim samjam d@-itavin= do-a-yukta, kAtavin
/

In the above verses the words bhuktavn, pstavin, nstavin,
labdhavin, kAtavin, dA--avin, p»@itavin, bh@-itavin, hAtavin,
bhAtavin, anushtavin, pa-hitavin, likhitavin, rak-itavin, dg@-itavin,
etc., express the sense of the Past Tense, and the parts like bhukta-,
pta-, mta-, labdha-, kita-, dA--a-, p»@ita-, bh@-ita-, hita-, bhAta-,
anushta-, pa-hita-, likhita-, rak-ita-, dZ-ita-, etc., are likethe Past Passive
Participles. These words, bhuktavin, etc., are the Past Active
Participles. They act as nouns and agree with the subject of the sentence
in which they are used, because in them the subject predominates and
hence the Participle denoting the action follows the subject. These
subtle semantic aspects will be clear on observing the following
sentences:
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But, what happens when the verb is of a-karmaka type?
Since there is no transitive verb, it is the action that is denoted
predominantly, and the verb expressing it is always used in the 3¢
Person Singular. As for instance in the sentences like, ‘It is being
walked by me’, ‘It is being laughed at by me’, and ‘It is being sung
by me’. In these sentence constructions, the verb has no relation
with anybody else, but only with the word ‘it’ used in the 3¢9 person
Singular. Similarly, in Sanskrit, too, we have such a construction in
the sentences like, ‘May? gamyate’, ‘May* hasyate’, May? gryate’,
since, the action @hva) of ‘going’ or ‘laughing’ or ‘singing’ pre-
dominates in such constructions, it is called bhlva-vicya, i.e., ex-
pressing the action directly, or bhve, i.e., impersonal.

Now, read aloud the following sentences, comparing
them with one another,
in view of their meanings:

Aha, gacchimi/ Mayl gamyate/ _vlm Zgacchlvad /
1yilphylm 1gamyate / Vaya, ti--himad / Asm1bhid sthryate /
Tva, bht-ase / Tvay' bh1-yate / Yuvl, hasatha / Yuvilbhyt
hasyate / Y@ya , caratha / Yu-mbhi& caryate / Sad gaccchati /
S1 gaccchati/ Tat gaccchati / Tena gamyate / Tay® gamyate /
Tena gamyate / Tau lgacchathad / Te lgacchathad / Te
lgacchathad / Tibhyl, lgamyate / Tibhyl, Zgamyate /
Tibhyt, 2Igamyate /

Now note: Since all these sentences are in the Bh1va-vicya
or Bhve, i.e., intransitive indirect, type of construction, the verb
(bhtva) predominates in them. And, the subject of the original sen-
tence in the direct construction is here put in the Instrumental Case,
with its number remaining the same as in the original. But, the
relation between the subject and the verb being lost in new con-
struction, it ceases to agree with it, and it is put in the it is always
put in the Prathama Puru-a, (=3" Per.) Eka-vacana (=singular).

Now, read aloud the following sentences,
while mentally comparing them
and grasping their meanings:
Aha, tvl, pafymi /=I am seeing you. May? tva, dAfyase /
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=You are being seen by me. _v1, tvi_ smarlvad / = We (two)
are remembering you. _vibhy, tva, smaryase /= You are being
remembered by (both of) us. Vaya, virt1d fi2vimad / = We (all)
are listening to the stories. Asm1bhid virtl {r@yate /= The story is
being listened to by us (all). Tva, patram alikhad / You wrote a
letter. Tvay® patram alikhyata / =A letter was written by you. Yuv® ,
jalam apibathad / = You (two) drank the water. Yuvibhy , jalam
apryata/ =Water was drunk by (both of) you. Y@ya, granthau
vici-yatha / = You (all) will read the (two) books. Yu-m1bhia
granthau vici-yete / =The (two) books will be read by you (all).
Saa, s1, tat vl ca®akln khildati / =He, she, or it eats the gram
grains. Tena, tayl, tena vl ca®akla khildyante / The gram grains
are being eaten by him, her, or it. Tau, te, te vt vidylaya, gacchatad
/= They (two boys/ two girls/ or two children) are going to school.
Tibhy,, ttbhy1,, ttbhyl, v1 vidyllayad gamyate /= The school
is being gone to by both (the boys, girls, or children). Te, t1a ttni
v1 gntIm apa-han / = They (all boys, girls, or children) studied the
Gt Taid, tibhid, taid vt gt apa-hyata / = The Gt was being
studied by them (all the boys, girls, or children).

Now, note: In all these sentences the first one is in the
KartA-vicya, or Kartari, i.e., direct sentence construction. In the
next sentence it is converted into the Karma-vicya or Karma@i,
i.e., the indirect sentence construction. In both these constructions,
the sense intended to be conveyed is the same, but the difference is
in the style of the sentence construction utilized for conveying it.
In the KartA-vicya, or Kartari, since the subject predominates, it
is put in the Nominative Case, and the verb agrees with it in Person
and Number. But, in the Karma-vicya or Karma#i, since it is the
object that predominates, the object is put in the Nominative Case,
and the verb agrees with the object in Person and Number. Thus,
with aham as the subject the verb is always in the Uttama Puru-a
Eka-vacana, i.e.. 1%t. Per. Singular, as in aha , pafy*mi; with Tvim
it is in dual, as in vim pafylvad, and with vayam it is in plural, as
in vaya, pafylmad / And, the object is always in the Accusative
Case. But, when the same sentence is converted into the indirect
construction, the object becomes prominent and is put in the Nomi-
native Case, the subject of the original direct construction is put in
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usages. And, the intelligent listener or reader immediately grasps
the sense. We should also develop such understanding. Such us-
ages of the Past Passive Participles in lieu of the verbs, being easier,
is more popular in Sanskrit.

Easy technique of memorizing Sanskrit verses:

If the Sanskrit verse is set to heart, it serves to enrich the
treasure of understanding life, and provides a ready access to the
treasure at the nick of time. For memorizing verses, ancient seers
have developed a simple technique which enables the reciter to
memorize such long works, like the Vedic Sa , hits of the >gveda,
the Yajurveda, the Stmaveda, the Athervaveda, and various reli-
gious hymns like the “iva-mahimna-stotra, the Sapta-fati-ca®®», the
Vi-2u-sahasra-ntma, and numerous SubhZsitas.

In this process, one has to sing rhythmically the first quar-
ter of the verse five times, then the second one in the same manner
five times, then the first two quarters continuously five times. Simi-
lar technique is employed with the third and the fourth quarters.
And, finally, all the four quarters of the verse are to be sung serially
and rhythmically five times. This helps one to memorize the verse
to such an extent that it sometimes occurs automatically to the
mind even during sleep.
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the Instrumental Case, and the Numbers of the Subject and Object
of the original construction remain the same.In the direct construc-
tion the verb agrees with the Subject in Person and Number, since
it is the Subject that predominates. But in the indirect construc-
tion, since it is the Object that predominates, the verb is converted
into a Karma-vicya or Karma#&i form, and it agrees with the Object
in Person and Number. Thus, with tvam as the Subject in the place
of aham, the verb pafylmi becomes dAfyase; with virt1d in the
place of vayam it becomes {r@yante in the place of JA2vimad; and
with G»t in the place of ttni, it becomes apa-hyata in the place of
apa-han; even then their Tense has remained the same, as for in-
stance, the Present Tense in the above first two sentences and the
Past Tense in the third one

Now, read aloud over again the above sentences,
with their meanings in view.

The verbs in the above sentences of indirect construction
are: dAfyase, smaryas, r@yate, alikhyata, apryata, vici-yete,
kh1ldyante, gamyate, apa-hyata. From the viewpoint of the gram-
matical analysis, their components are as follows:

DAf+ya+se / smA (=smar)+ya+se /fru (=r@)+ya+te /
a+likh+ya+ta / a+pib (=p»)+ya=ta / vic+i+sya(=-ya)+ite /
khid+ya+nte/ a+pa-h+y+ta /

In the above analysis we should carefully note thar the
Sanskrit verbal root is used in its original form, without any class
adjunct added to it. Then, the termination ya of the karma®i con-
struction is added to it, and it is followed by the termination of the
1tamane-pada in the concerned Person and Number. And, in the
internal coalescence the original Tense termination ante of the Pra.
Pu. (3 Per.) is merged in the final a of the ya indicatory of the
indirect construction, providing us an instance of the purva-r@pa-
sandhi.

When the kartari verb in Sanskrit is converted into a
karma®i one, the following grammatical rules operate:
uf
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(1) Irrespective of the root belonging to the parasmai-pada
or otherwise type, only the termination of the 1tmane-pada are s
fixedto the roots, and only the sa-karmaka, i.e., the transitive, roots
can be converted from the kartari into a karma®i one, e.g., JA2vimad
> fr@yate

(2) The karma®i adjunct ya comes up between the root
and the termination of the Tense or Mood, and that of the root-
class (ga®a) is applied to the root, e.g., likhati (Dir.) > likhyate.

(3) Due to the absence of the root-class adjunct, the root
does not undergo any medial vowel modification.

(4) The final A of the root is changed to ri, e.g., kA+ya+te
> kri+ ya+te= kriyate.

(5) If there be a conjunct consonant in the root before the
final vowel A t is replaced iby its gu®a, e.g., smA+ya+te >
smar-+ya-+te =smaryate.

(6) The final short vowel i or u is lengthened as » or @,
and the final long vowel  is replaced by short i, e.g., ji+ya+te >
jp+ya+te+ jyate; fru+ya+te >\r@+ya+te={r@yate; di+ya+te>
dr»+ya+te= dwyate.

Now, read aloud the following verses,

along with the sentences of their paraphrase:

Abhy1sid dhiryate vidy* kula, f»rlena dhiryate /

Gu@ena jiityate 1ryad kopo netre®a gamyate //
Vidy® abhytsid dh1ryate / Kula, f»lena dhiryate / _ryad frlena
jityate / Kopad netre®a gamyate /

Dhtryate — dhA (1 U.) Causal karma2i Present Tense Pra.
Pu.(=3" Per.) Sing.

Jityate — jit (9 U.) karma®i Present Tense Pra. Pu.(=3"

Per.) Sing.

Gamyate — gam (1 P.) karma®i Present Tense Pra.
Pu.(=3" Per.) Sing.

Viveko janyate yena sa,yamo yena ptlyate /

Dharmad prak1fyate yena moho yena nihanyate //

Mano niyamyate yena rogo yena nikAtyate /

Tad deya, bhavya-pvtnt, fistra, nirdh@ta-kalma-am //
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Dhane yena jito garvo yauvane manmatho jitad /
Tena m*nu-a-si, hena jita, ki, na mah»-tale //

Yena (= by the one who, he by whom), dhane (=in wealth,

money matters), garvad (=pride), jitaA (=conquered); yena
yauvane (=in youthful age) manmathad (= that which agitates
the mind, i.e., the sexual urge), jitaA (=is overcome, sup-
pressed); tena (=by that), mnu-a-si,hena = si, ha-sadAfena
manu-ye®a (= lion-like, i.e., brave, human being); mah»-tale
(=on the surface of the earth, i.e., the world) ki, na jitam ?
Sarvam eva jitam ity-arthaa /
In the above verses, the usages like bhukt1d (mas.), taptam (neu.)
tapt1d (mas.), y1tad (mas.), y1t1a (mas.), prad® (fem.), prata(mas.),
adhit® (fem.), kktam (neu.), dattam (neu.), gatam (neu.), jitt (fem.),
jitad (mas.), jitam (neu.) are used. They are all the Past Passive
Participles, derived from the verbal roots like bhuj (7 U.), tap (4
).yt (2P, jA(4P), adhi+i (2 ), d (3U.), gam (1P.),and ji (1
P.), respectively. All these usages denote the sense of Past Tense,
and yet their forms are declined like the a-kirinta nouns. The
subjects of the sentences contained in these verses are implied,
and not actually used in them, and the words denoting the objects
of the actions expressed by the verbal roots, are in the respective
genders, and numbers. The Past Passive Participles agree with the
objects in genders, cases and numbers.

In order to grasp this process, note the changes
that have taken place in the following sentences:

Aha, bhog'n abhunajam /=1 enjoyed the enjoyments. May*
bhogtd bhuktld / = The enjoyments were enjoyed by me.
Asm1n bhog'a_abhuiijan / = The enjoyments consumed us. Vayam
bhogaia abhujyanta / = We were consumed by the enjoyments.

Now, note: In the first quarter of the first verse, there are
two sentences, viz., Bhogad na bhukt1d / Vayam eva bhukt1d / Of
these two, the word may? in the first sentence, and bhogaid in the
second one, are implied, but not expressed. In this way, there is
the facility in Sanskrit for keeping implied sometimes the subject,
sometimes the object, and sometimes the verb in such linguistic
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meaning of the Past. The sense denoted in it is merely that the
action has been completed by the doer.

When such Past Passive Participles are utilized, the sen-
tence is always in the Passive construction, because the object, rather
than the subject, of the action predominates in it, and the parti-
ciple agrees with the object in the case and Number.

Now, sing aloud the following verses,
and read aloud their paraphrases:

Bhog* na bhukt® vayam eva bhukt*

Tapo na tapta, vayam eva tapt1a /

K1lo na yto vayam eva y1t1a

TA-21 na jprat vayam eva jpra1d //

Bhogad (=enjoyments) na bhuktld (=were enjoyed),
vayam eva (=we ourselves only) bhukt1d (=are consumed, victim-
ized)/ Tapad (=austerity) na taptam (= was being painfully prac-
ticed), vayam eva tapt1d (=have suffered). K1lad (=time) na yltad
(=passed), vayam eva y1t18 (=have passed away)/ TA-21 (=yearn-
ing, intense desire, thirst) na jpyr31 (=have become worn out, de-
cayed), vayam eva jpr313 (=have perished, withered out).

Adhit® na kal® kicin na ca kificit kkta , tapad /
Datta, na kificit p1trebhyo gata, ca madhura, vayaa //
Kcit (=some, any) kal* (=fine art) na (=not) adh»t* (=learned,
mastered) / Kificit tapad na khtam (=performed) / Ptrebhyad (=to
the deserving ones) kificit na dattam (=was given). Madhuram
(=sweet) vayad (=age, lifespan) gatam (=passed off) /

Jit* sabh? vastravat® mi--1{* gomat? jit* /
Adhvt jito ytnavat?* sarva, frlavat® jitam //
Vastravat® (=by one who was well-dressed) sabh® (=as-

sembly, gathering) jit® (=was won over, conquered) / Gomatt* (=by
one who possessed cows) mi--1{1 = mi--am afitum 2% (=desire of
eating sweet food) jit® / Yinavat® (=by one who owned a vehicle)
adhvl (=road of journey) jitad / Tlavat® (=by one possessing
character, a pious person) sarvam (=everything) jitam /
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Yena vivekad janyate, yena sa,yamad ptlyate, yena
dharmad prakfyate, yena mohaa nihanyate, yena, manad niyamyate,
yena rogad nikAtyate, tad nirdh@ta-kalma-a, f{stra,, bhavya-
jvinl, (=bhavya-jivebhyad), deyam /

Janyate — jan (4 .., jtyate) karma®i, Pre. Tense, Pra. Pu.
Ek(=3" Per.) Sing. = is born, generated. Ptlyate- p1l (10 U.,
pilayati/ptlayate) = karma2i, Pre. Tense, Pra. Pu. Ek(=3" Per.)
Sing.is protected , maintained , sustained. observed. Prakfyate —
pra+k1y (1, 4 _.), prakifate/ praklfyate) karma2i, Pre. Tense,
Pra. Pu. Ek(=3" Per.) Sing.= is illuminated, made visible, displayed,
manifested, revealed. Nihanyate — ni+han (2 P. nihanti) karma2i,
Pre. Tense, Pra. Pu. Ek(=3" Per.) Sing. = is destroted, removed,
annihilated. Niyamyate — no+yam (1 P.. niyacchati) karma&i, Pre.
Tense, Pra. Pu. EK(=3" Per.) Sing.= is checked, controlled. NikAtyate
- ni+ kAt (6 P., nikAntati) karma®i, Pre. Tense, Pra. Pu. Ek(=3"
Per.) Sing. = is cut, chopped off. Deyam — d1 (3 U., dad™ti, datte)
Potential Participle, neu. Nom. Sing.= should be given. Bhavya-
jivinim = bhavy*n®, fre--h1@1 _ pu?ya-{1lint, (=of those who
are suitable, proper, fit, auspicious righteous, fortunate. Jwin1,
(= of beings).since the Genitive Case ishere utilized in the sense of
the Dative Case, the sense intended is Bhavya-j»vebhyad (=to the
beings that are suitable, proper, fit, auspicious righteous, fortu-
nate. Nirdh@ta-kama-am - niafe-e2a (=completely) dhgtam (=has
been washed away) kalma-am =pipa, = kala,kam (= sin,
blemish)yena sad (=one by whom).

Now, read aloud over again the above verses
keeping in view their meanings.

Just as in the Present Tense we can use the Present Parti-
ciple (vartm2na-kidanta), in the place of a verb in the active (kartari)
construction, to express the sense of a continuing action, similarly,
it is customary to use the Present Participle, in the place of a verb
in the passive karma2i) construction, to express the sense of a
continuing action. And there is some facility in it, since in these
Present Participles have the termination *na or m*na, which makes
them a-kirinta, and they are declined like such other nouns. The
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only difference here is that the medial adjunct ya- is added after
the verbal root for their formation. When such Passive Present
Participles are used, the sentence construction is Passive (karma®i),
because the object predominates in it, and the verb agrees with it,
in the Case and Number.

Now, read aloud the following sentences:

BhAty1 api ta eva, ye sampatter apek-ayl vipattau sa-
vife-a, sevante, samunnamyamn1d sutarlm avanamanti,
1llapyam®n® na sam®n|ipl jlyante, stdyamin® na utsicyante,
k-ipyam121 niparidha, gAh2anti, ucyamnt na prat»pa,
bhi-ante, pAcchyam1n1d priya-hita, vijilpayanti,
anidifyamn kurvanti, kAtvl na jalpanti, partkramya na
vikatthante, kathyam®n api lajj*m udvahanti, mah*have-u
agrato dhvaja-bh@t lak-yante, dtna-ktle paltyamint pA--hato
nibbyante, dhan®t sneha, bahu manyante, jwit1t puro mara®am
abhivtfichanti, gAhtd api svimi-pida-m@le sukha, ti--hanti /

Now read aloud the following explanation,
while trying to grasp the sense thereof:

Te+eva= only those. BhAty1a+api=the servants (worthy
to be nourished) in fact. Here, Here, after every Passive Present
Participle, the indeclinable api (=even though), and at the begin-
ning of the sentence the predicate uttam& manyante (=are con-
sidered to be the best) is implied (adhy*h%ryam).
Sampatted+apek-aya (=in comparison with the wealth). Sa-vife-am
=vife-a-rdpePa=particularly. Sam-un-namyamnla=samyag ucca-
pade-u sthipyamnld = (properly promoted to higher positions).
_lapyam1n1ad=21l1pa, kriyam1@13 (= being talked to, addressed).
Sam1nt|1p13 = saminad 1lipaa ye-1, te (=those conversing on
an equal level). Stdyam1n1d= stuti, kriyam1213 (=being praised).
Ut-sicyante= utseka-yukt1a bhavanti = garva-yukt1a bhavanti (=be-
come haughty, proudy). K-ipyam1213 = 1k-epa, kriyam1a1a (=
being censured, scolded). Ucyam1n14 = vacana, kriyam1@13 (=be-
ing spoken to). PAcchyamn1& = prafna, kriyam1@14 = =Being
asked). An-1difyam114 = 1desa, na kriyam1@13 (= not ordered).
Kathyam1n1a = kathana, kriyam1213 (=being told, instructed).
Paltyam1n1d = pallyana, kriyam1213 (= running away, going
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away). This sentence gives in a gist the essential qualities expected
of an excellent servant.

Now, let us look at these passive Present Participle
from the point of view of grammatical analysis:
Sam-un-namyam1n14 = Passive Present Participle of the verbal root
nam (1 P. namati) with the prefixes sam and ud =sam-+ud-+nam,
‘to a good rise, to give a good lift > sam-un-nam-+ya+mna =
samun-namyamna (mas.) — Nom. Pl. _lapyam®n1d = Passive
Present Participle of the verbal root lap (1 P. lapati) with the prefix
1 > 1jap ‘'to speak to' > 1-lap+ ya-+mlna = Zlapyamina (mas.) -
Nom. PI. K-ipyam1213 = Passive Present Participle of the verbal
root k-ip (4 P. k-ipyati) ‘to throw, cast, scold’ > k-ip+ya+mi12a=
k-ipyam1@a (mas.) - Nom. Pl. Uccyam®nth = Passive Present Parti-
ciple of the verbal root vac (2 P. vakti), ‘to speak, relate’ > vac
(uc)+ya+mini= ucyaminl -Nom. Pl. PAcchyamin1& = Passive
Present Participle of the verbal root pracch (6 P. pAcchati) ‘to ask,
inquire’ > pAcch+ya+mna = pAcchyamna (mas.) — Nom. PI. An-
1difyam1n1d = Passive Present Participle of the verbal root dif (6
U.difati/difate) with the prefix *+dif ‘to order, instruct’ >
1+dif+ya+mina - 1difyamna; its negative > na difyamina =
an+1difyam®na - Nom. Pl. Kathyam1n1d = Passive Present Parti-
ciple of the verbal root kath (10 U. kathayati/kathayate)'to tell’ >
kath+ya+m*na= kathyamna - Nom. Pl. Paltyam®n1d = Passive
Present Participle of the verbal root ay (1 _. ayate) with the prefix
part + ay = (palt+ay) > pally ‘to go away, run off’ > paltyamna
- Nom. Pl. Kriyam1813 = Passive Present Participle of the verbal
root kA (8 U. karoti/kurute) ‘to do’ > kA (kri)+ya+mina =
kryam*2a, Nom. Pl. In some of these cases the roots have under-
gone slight changes when followed by the adjuncts and tense ter-
minations, and the consonant n in mna has been changed to 2
when it is preceded by either k- or A or r, as per the rules of coales-
cence.
Now, read aloud the above Sanskrit sentences,
keeping in view their meanings.

It is customary in Sanskrit to use the Past Passive Parti-
ciple, rather than the verbal root in the Past Tense, to express the



